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Abstract

The article presents a review of the key trends in modern Translation Studies (TS) made after thorough
analysis of the most fundamental works written in various fields of TS. The review proves that not only
the range of problems within TS is now more diversified, which is related to many changes in the nature
of translation activity, but Translation Studies are an interdisciplinary science now and uses data from
neighboring disciplines. Specific “turns” have occurred in Translation Studies, and new paradigms of transla-
tion investigation have emerged. The most important phenomena in Translation Studies include “cultural
turn” and the so called “anthropocentric turn” that has given birth to communicative-functional approach
to translation. This approach implies “plunging” into the communicative situation of translation, and its
analysis aimed at realizing the goal of translation by the translator/interpreter. It allows a more precise
formulation of tasks solved by translators in both traditional types of translation (literary translation,
religious translation, interpreting) and relatively new kinds of translation activity (audiovisual translation,
localization). The article proves that translation proper is the main element of any activity performed
by translators while any translation activity implies cultural adaptation of the text to the perception
of the source text audience. The principal feature of Translation Studies is being practice-oriented, and
their focus on the study of objective laws of translation activity. It enables translation scholars to understand
peculiarities of various types of translation and to realize the essence of translation as a human activity.
Keywords: Translation Studies, cultural turn, communicative-functional approach, audiovisual translation,
localization
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IlepeBOoaOBegeHUE CeroaHs:
BeYHbI€e NP006JieMbl U HOBbI€ BbI30BbI
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AHHOTAIUSA

B nanHoit craThe TNpEaACTaBJICH O630p OCHOBHBIX TEHACHIIUN B COBPEMEHHOM IIEPEBOAOBCACHUY, IIPEAITPH-
HSTBIN HAa OCHOBE H3YyYCHUS Hau0oIee 3HaYMMBIX pa60T, CO31aHHBIX B pa3HbIX o0macTsax HayKU O TIEPEBO/IEC.
O630p CBHACTCJILCTBYET O TOM, YTO HE TOJIBKO HpO6J’I€MaTI/IKa TMEPEBOAOBCICHU CTaJla Ooee pa3H006pa3-
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HOM, 4TO CBSI3aHO C OIPEEeICHHBIMA U3MEHEHHUSIMHU B XapaKTepe CaMOi MepeBOAYECKO AeSTEILHOCTH,
HO ¥ CaMo NEPEBOJIOBEICHUE MPHOOPENIO MEX TUCIUIUIMHAPHBIN XapaKTep, BOBJICKIIO JaHHBIE CMEXHBIX
JHMCIUIUIMH. B pamMkax mepeBoOBeIeH s TPOU3OILTH ONPE/IeIEHHBIE «IIOBOPOTH M BO3HHUKIIH HOBBIE
TapagurMbl McclieoBaHus epeBoa. K aumciry Hanbosnee BayKHBIX SIBICHHH B 00JIaCTH TIEPEBOIOBEICHUS
OTHOCSITCSl «KYJIBTYPHBII TIOBOPOT, a TAKXKE «IIOBOPOT», KOTOPBIA MOXKHO Ha3BaTh aHTPOIOLIEHTPUUESCKHM,
TIOCITY)KUBIIMH OCHOBaHUEM JIJISl Pa3BUTH KOMMYHUKATUBHO-(DYHKIIMOHAIFHOTO ITOIX0a K OCYIIECTB-
JICHUIO U U3y4YeHHIO mepeBosa. OH MmpelronaraeT «Iorpy>KeHue» mepeBoI4iKa B KOMMYHHUKATHBHYTO
CUTYyaIHio, B KOTOPOH OCYIIECTBISIETCS TIEPEBOJI, €€ aHATN3 C LENbI0 YSICHEHHUS el nepeBoa. J{aHHbIi
TIO/IXOI TIO3BOJISIET OoJiee TOUHO CHOPMYIHPOBATH 3aa4H, pelIaeMble EPEBOTUNKAMU B PAMKaX OCYIIIECTB-
JIeHUs KaK TPaIUIMOHHBIX BHIOB MEPEeBo/Ia (XyI0KECTBEHHBIN MIEPEBOI, PEIIMTHO3HBINA ITEPEBOJ, YCTHBIN
TIepeBO/I), TAK M OTHOCHTENHHO HOBBIX BUJIOB ITEPEBOIUECKON EATENEHOCTH (2yANOBU3YaIbHBIH IIEPEBO/,
nokanu3anus). B cratbe 000CHOBBIBAETCS YTBEP)KACHHE, YTO COOCTBEHHO MEPEBOJ SBISIETCS TIIaBHBIM
9JIEMEHTOM JIO00H JESTEeNBPHOCTH, OCYIIECTBISIEMOM IEPEBOMYNKOM, M BCSKas IIEPEBOAUESCKAs JESTeNb-
HOCTB TIPEJIoJaraeT KyJbTypHYIO aIaNTallHio TEKCTa K BOCIIPUSTHIO TToTydarenell nepeBona. OCHOBHA
0COOCHHOCTB NIEPEBOIOBEACHHS CETOJHSI — €r0 OPUEHTUPOBAHHOCTH Ha MPAKTHKY, HA U3yIEHHUE 3aKO0-
HOMEPHOCTEH IepEeBOAYECKOH /EATENbHOCTH, YTO AT BO3MOXKHOCTh IOCTH)KEHHUSI KaK 0COOEHHOCTEH
Pa3IMYHBIX BUAOB MIEPEBO/IA, TAK U CYTH MEPEBO/Ia KaK BUJIA YEJIOBEUECKOHN AEATEIHHOCTH.

KitoueBble ¢10Ba: nepesooosedenie, KynbnypHbill HOBOPOM, KOMMYHUKAMUBHO-QYHKYUOHATbHBIL NOOX0O,
ayouosu3yanbHulll nepeoo, TOKANU3AYUsL
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1. INTRODUCTION

It is well known that translation studies acquired the status of a science in the second
half of the 20" century. It was quite a natural phenomenon preconditioned, first and
foremost, by the need to interpret the objectivity and peculiarities of translation activity
that had changed dramatically and expanded its boundaries. It seems to be quite natural
that the new science was created not from scratch but used a number of concepts that
had appeared in previous epochs. Ideas that had emerged in translators’ minds in various
countries and in various times paved the way to formulation and formalization of isolated
views on translation in the form of an entity that eventually became a science. It is
obvious that in previous periods the translators’ thinking was concerned with only two
types of translation activity that had been dominant over centuries, specifically, religious
translation, i.e. translation of sacred texts, and literary translation. It is not accidental that
it was the literary approach to translation that became the first and the most dominant
one in translation studies, if the term “translation studies” is applicable to translation
investigations in the pre-scientific period, so to speak. It was only in 1930s when
researchers paid their attention to problems of specialized, non-literary translation, which
was preconditioned by the extended international cooperation in the scientific and
technical, military and diplomatic fields as well as by the need to train translators for
the fields (Sdobnikov, Petrova 2006: 54—55). Linguists’ interest in the comparative
synchronic study of languages contributed much to the emergence of the linguistic
approach to translation. Edwin Gentzler argues that “...a more systematic approach
to translation was needed, and the discipline with the theoretical and language tools
necessary to address the problem was first provided by linguistics” (Gentzler 1990: 67).
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Translation scholars of the time were mostly interested in types of the correlation between
the languages that clashed in the process of translation and that influenced the translation
process and its results. It was a kind of a “turn” from literary studies to linguistics
resulting in a confrontation of and even hostilities between the two approaches, at least
in Russia. The fight ended with the general recognition of the fact that even in literary
translation linguistic factors play significant role at the both stages of the translation
process, i.e. in the source text interpretation and the target text production (Larin 1962: 3).
Thus, a reconciliation took place. But it was just the initial period of the development
of the science of translating. Further I shall consider the main events in the history
of translation studies and in the history of translation activity to which TS is linked and
which let the science acquire its present form and status.

2. TURNS IN TRANSLATION STUDIES

2.1. Cultural Turn

Further development of Translation Studies was marked by some important shifts,
as Western scholars termed them (Snell-Hornby 2006). I shall mention only the most
significant events that have predetermined the present state of Translation Studies,
referring to more extensive literature on the matter (Gentzler 1990; Prun¢ 2007; [Tpynu
2015) for those who need more detailed information about the TS development

Proceeding from the premise that any turn implies a change of direction, of a motion
vector, I, first, shall note the approach that served as the start point of the further develop-
ment of the science of translating. Based on the logic of how things unfold, it is quite
natural to presume that it was the linguistic approach that appeared at the early state
of the TS formation. Briefly speaking, the main task set according to this approach was
seen as finding conditions of establishing equivalence of the two texts as well as factors
that contribute to or prevent it. It is not accidental that what is called linguistic approach
in Russian Translation Studies is termed equivalence-oriented approach or equivalence
paradigm (Gambier 2016a) in the West. With time, the limitations of this approach got
to be realized. Ives Gambier argues that this approach “does not allow one to consider,
describe, and explain the translation decisions and the translated output. The distinction
between what is manifest (literal, direct, surface level) and what is latent (implicit,
connotative, underlying) misreads the process of translation and relegates the translator’s
act of interpreting the content to a task of relative obscurity” (Gambier 2016b: 889).

TS could not stay in the grip of the linguistic approach for a long time, especially
when the nature of translation activity itself was forcing scholars to consider the issues
related to the impact of cultural factors on translation. Translation Studies dramatically
changed when it was realized that in translation not only languages clash but cultures
do as well. Alexander Shveizer claimed that in translation the clash of cultures happens
both at the communicative level and at the level of the text (Shveizer 1988: 52). Talking
about cultures scholars, at the same time, meant representatives of different cultures,
i.e. people for whom translation is a means to ensure communication. Thus, the term
“cross-cultural communication” became wide-spread. And in theoretical studies of
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translation a place that had used to be vacant got opened up — a place for humans. It was
both a cultural and anthropocentric turn in translation.

Extensive literature was devoted to the influence of culture on translation and the
influence of translation on culture since 1980s (Bassnett, Lefevere 1998; Bassnett 2005;
Cranmer 2015; Gentzler 2001; Hatim, Mason 2005; Katan 2009; Koskinen 2015; Nida
1973; 1993; 1996; Toury 1984). It is obvious that the notion of cultural turn is a very
complex and multidimensional one, and in this respect is similar to the notion of culture
itself. It could not but influenced the character of the science of translating which started
to investigate various aspects of cultural manifestations and differences between cultures
apparent in various types of translation. The fact is confirmed by the topics of the articles
of the present issue of the journal discussing mechanisms of cross-cultural communica-
tion that must be taken into account by translators and studied by translation scholars.

2.2. Functionalist Approach to Translation:
a Way to Future

I believe that functionalist approach to translation (I call it communicative-func-
tional approach) traces it origin to the works by Eugine Nida (Nida 1964; Nida, Taber
1969), authors of scopos theory Katharina Reiss and Hans Vermeer (Rei3, Vermeer
1984; 2013) and scholars of Leipzig school of translation (Jager 1975; Kade 1981;
Neubert 1973). However, if we take into account that the communicative-functional
approach is based on the assumption that the translator’s task is to perceive the global
meaning of the ST and to reproduce it in the target text, we can say that the list of precur-
sors of this approach includes Cicero, St. Jerome and even Peter the Great (see, e.g.,
Fedorov 1983: 41). Among Russian translation scholars we should mention Zinaida
Lvovskaya (Lvovskaya 2008) who paid special attention to rendering meaning for
a definite audience (Sdobnikov 2017).

Nowadays the communicative-functional approach dictates that any translation
event must be viewed in the contest of a certain communicative situation with due
account of the translation goal, needs and expectations of real or probable TT recipients
(consumers), and the way the TT will be used by the text consumers in their substantive
activity. In some cases it is important to take into account the communicative intention
of the ST sender and the communicative effect produced by the ST on its recipients. I say
“in some cases” because the equality of communicative effects produced by the ST and
the TT is not always necessary and often is utterly impossible. For example, a translation
of a speech initially addressed to the ST audience can hardly have the same effect
on another audience. This statement contradicts the traditional views according to which
translation is a process with the objective to reproduce the communicative effect
of the source text (Shveizer 1988: 75).

Since the analysis of the communicative situation in which translation is made is
an indispensible condition of realizing translation brief by the translator (Nord 2005: 9—
10), it is required to classify such communicative situations. The classification I have
developed includes two types of communicative situations: those in which translation
is planned initially, i.e. at the time the ST is created, and those in which translation is
not initially planned. Each of these types is further subdivided on the basis of different
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criteria: in the first case it is the form of interaction of interlocutors (a presentation,
a round table, an interview, a guided tour, etc.), in the second case it is the personality
of the translation commissioner (Sdobnikov 2011; Sdobnikov 2015). I state that the
parameters of a communicative situation determine the translation goal and are instru-
mental in choosing the translation strategy that conforms to the situation; translation
strategy is defined as a general program of performing translation activity with due
account of the parameters of the communicative situation (Sdobnikov 2011: 1450).

Thus, the communicative-functional approach implies plunging — both in theory
and practice — into a certain communicative situation, realizing the parameters of this
situation and the tasks that must be solved by the translator. This approach is of special
importance for professional training of translators and interpreters because it allows
to get rid of the false vision of translation as a transformation of one text into another,
as a philological game, and to implant the idea in would-be translators’ minds that
translation is an activity aimed at satisfying the needs of people by producing a text
in the target language on the basis of the source text. This conviction will be typical
of future generations of translators if the communicative-functional approach becomes
their ruling ideology.

2.3. Eternal Problems of Translation Studies

Translation Studies continue to pay special attention to problems discussion of which
began many centuries ago. The list of these problems includes issues of literary transla-
tion and religious translation covered, by the way, in some articles published in this
issue. It might seem that everything that can be said about these problems has already
been said, and there is nothing to add. But it is not the case. The thing is that the devel-
opment of Translation Studies must be viewed as spiral movement: at each new cycle
translation scholars embrace new aspects of eternal problems, their approaches to solving
translation problems change, they approach the problems with a fresh perspective.
Undoubtedly, it is the communicative-functional approach that is the basic and most
promising approach to translation, which seems to be a very innovative fact, especially
in relation to translating sacred texts. In particular, this approach is congruent to the task
of ensuring a specific communicative effect on the recipients of a translated version
of the Bible and taking into account the mission that must be performed by translations
of the Holy Scripture in the target culture in a certain epoch (see, for example, the article
by G. Khukhuni, I. Valuitseva and A. Osipova). I am happy with the fact that the com-
municative-functional approach is used as the theoretical framework that allows to make
investigation of eternal (and new) problems of Translation Studies closer to the reality
of the translation activity performed in the interests of specific ST recipients in specific
situations.

2.4. Translation Studies Today: New Trends

The brief overview of Translation Studies today will be completed with considera-
tion of new fields, trends and topics that became topical over the last two or three
decades. Certainly, it is hard to list all specific issues that are of great interest to transla-
tion scholars within the limited space of this review. The most important thing is that
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Translation Studies have already proved that it is practice-oriented; all innovations
in Translation Theory are predetermined by changes in the translation activity’s charac-
ter. A sketchily overview of the most significant changes and their role in diversifying
Translation Studies agenda is given below.

2.4.1. Development of Interpretation Theory

It seems that the development of Interpretation Theory is not a recent achievement.
But we should take into consideration that the initial stage of the development of science
of translating only left us with some landmark books that laid the foundations of Inter-
pretation Theory and mapped out the ways of investigating interpretation as an activity
(Minyar-Beloruchev 1969; 1980; Chernov 1987; Shiryaev 1979). The research used
the purely linguistic (or text-oriented) approach that was dominant that time. Now
translation scholars focus not only on describing the mechanisms of consecutive and
simultaneous interpreting but on investigating psycholinguistic and neurophysiological
processes that underpin the mechanisms (Moser-Mercer 1978; Moser-Mercer et al. 1998).
The most innovative, even striking trend in simultaneous interpreting is the so called
“solo” simultaneous made individually, i.e. without a partner. Some empirical research
is carried out in field, though no fundamental works on the issue have been written so far.

2.4.2. Investigation of Audiovisual Translation

The wider use of audiovisual translation (AVT), i.e. translation of movies, cartoons,
video presentations, computer games, applications to smartphones, etc., could not but
attracted attention of translation scholars (Gorshkova 2006; 2017; Matasov 2009;
Malyonova 2017; Chaume 2016; Diaz Cintas 2009; Gambier 2008). Many of them treat
AVT as an independent activity distinct from interpreting and translation (Kozulyaev
2013). This field embraces two spheres of research. First, it is investigation of specific
peculiarities of AVT as a translation activity and its technologies, such as overvoice,
dubbing, subtitling (Gottlieb 2009; Pettit 2009). Second, it is investigation of particular
problems faced by translators in the AVT process, mostly, in film translation (translation
of movie titles, puns, metaphors, etc.). It is encouraging that scholars decline the text-
oriented approach in investigating the specific translation problems (Malyonova 2017:
40—41) and use the communicative-functional approach, or polydisciplinary approach,
to be more exact (Malyonova 2017). The fact is confirmed by the articles of Olga Leon-
tovich, N. Shchurik and V. Gorshkova published in the present issue. The vision of AVT
as an individual translation activity is based on taking into account its polysemiotic
character (Kozulyaev 2013; Malyonova 2017; Diaz Cintas 2009), which implies that
AVT must be studied both as a type of intersemiotic translation and as a method
of producing a specific communicative effect on a specific audience.

2.4.3. Translation vs Localization?

Obvious “technologizing” of the translation process, the usage of translation
in creating such products as computer games, mobile applications, interfaces of websites,
etc., have resulted in the differentiation of translation proper and the so called localization
in practical activities and in emergence of new paradigms in translation theory (Gam-
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bier 2016a; 2016b). For example, Anthony Pym argues that IT are not just additional
tools but systems that “...are altering the very nature of the translator’s cognitive activity,
social relations, and professional standing” (Pym 2011). Localization must satisfy the
need to modify the functions and features of the applications in such a way that they
would fulfill the requirements and demands of local consumers (Gambier 2016b: 890).
It is defined as “the process of modifying products or services to account for differences
in distinct markets” (LISA 2003: 13). Localization of a product for another cultural
environment implies addressing three types of issues — linguistic, cultural and technical.
Adaptation of accounting software to comply with local generally accepted accounting
principles in the target culture is just one example of cultural issues (Ibid.). Redesign and
re-engineering of software to support local languages and content is a technical issue.
Thus, localization is closely related to translation but is more extensive, and implies
some technical operations necessary to adapt the text to the needs of consumers
in another culture.

I do not think that opposing localization to translation proper is fully justified.
Unfortunately, it is a trend both in the translation theory and translation business. Some
managers of translation agencies view translation as transformation of one text into
another, replacement of signs (words) of one language by signs of another. At the same
time, localization is presented as a process in which significant cultural (pragmatic)
adaptation of the text to the reality of the target culture is made (Fridge). It is stated
that no cultural adaptation is performed in the process of translation proper (Ibid.).
Certainly, it is not the case. We know pretty well that any translation implies cultural
adaptation (Komissarov 1990: 211—215), especially translation of publicistic, literary,
advertising materials and even specialized texts. Therefore, localization is distinct from
translation proper in the use of certain technical tools needed to create a product in con-
formity with the requirements of a local market. Moreover, I can conclude that Transla-
tion Studies are expected to define precisely the place and role of translation in the locali-
zation process and the place of localization in the general structure of translation
activities.

3. THE ARTICLES OF THIS ISSUE

In her article Christiane Nord considers peculiar features of book titles and
possible paradigms of their translation from one language to another. At the first glance,
the issues seem to be purely technical, and do not require any theoretical insight into
the matter. Yet, the fact that the author discusses these specific issues from the functional-
ist perspective proves that any translation problem can be viewed in a broader context,
on the basis of some theoretical approach. It is well-known that Christiane Nord is
a faithful disciple of Hans Vermeer and Katharina Reiss, founders of the scopos theory
(Reiss, Vermeer 1984), and has contributed a lot to the development of the functionalist
approach to translation (Nord, 1991). One of the most outstanding premises of the scopos
theory is that translation activity should be always audience-oriented and performed
in accordance with the translation brief. This approach is evident in the consideration
of all aspects of the issue. E.g., talking about such standards of textuality as cohesion,
coherence, intentionality, acceptability, informativity, situationality, and intertextuality,
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Nord argues that recipients need an experience of titles in order to be able to recognize
the title as a signal for an offer of communication about a text, and to make sense of
the information given in the title. Intentionality means that authors or senders who
produce a text usually have some communicative intentions in mind. Acceptability
implies that recipients must be willing to make sense of a text. Informativity of the title
should therefore spark the reader’s interest in the co-text. We may conclude, therefore,
that behind or, to be more exact, within any act of translation we see figures of the ST
sender and the TT recipients. The result of the translation act is dependent on the Sender’s
communicative intention, the needs of the TT recipients, thus, on the translation goal.
Nord concludes that since a title is a text “about” another text, it can be regarded
as “metatext”, and, at the same time, it has a specific relationship with its object text,
without which it cannot fulfil its function as a title. Being communication tools, titles
perform the following functions specified in the article: distinctive, referential, expres-
sive, phatic, appellative functions. The mere composition of the article is a hint at the
need to render all these communicative functions in translation. In doing this, a translator
is expected to grasp the situationality of a title, which is determined by such extratextual
factors as medium, time, place or motive of production and reception. For a title, audi-
ence and function orientation is extremely important because a translated title must be
appropriate to achieve the desired functions in the title corpus of the target culture and
fidelity or faithfulness with regard to the source-text title. Thus, the author comes to
the conclusion that the methodology used for the analysis of title translation can serve
as a paradigm for a functional translation of other texts or text types.

The article of Ives Gambier presents an overview of the changes in attitudes
toward translation as activity and profession as well as toward its roles and the need
in it in the past and present. The author argues that translation and interpreting are but
one possible solution among many implemented in multilingual communications (people
can learn foreign languages and, thus, do without translation; languages can co-exist with
speakers practicing bilingualism; a lingua franca can be used). Further, the author con-
siders denial of translation as a need, an effort and profession. It is noteworthy that those
who deny translation as effort stick to the naive and simplified opinion according
to which translation comes down to replacement of words of a language with words
of another language, and this replacement can be done by any person lacking special
training. Those who deny translation as profession view the translator as a hardworking
hermit or an impostor, instead of a mediator or an expert. Gambier also claims that
denial has long been present with regard to translation as an autonomous discipline;
as a result, many translator training programs are still reluctant to give Translation Studies
a place they deserve.

The author considers thoroughly many changes in the activity of translation caused
by the use of information technologies; he argues that due to the wide use of various
technical tools translation users adopt an illusory view of translation as an instantaneous
activity performed without any effort. It can also be noted that cloud technologies and
real-time data exchange facilitate the activity of translators and managers and help cut
costs. The author notes that in real life there is a differentiation between professional
translation in the process of which translators can build teams and exchange data using
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CAT systems, and amateur translation (translation by fans, volunteer networked trans-
lation and the like). The topic relates to the author’s considerations of the peculiarities
of the global, regional and local translation markets.

Gambier notes a multiplication of labels created nowadays for “translation”.
Alongside with the term “translation” the translation discourse is abundant with such
new terms as localization, adaptation, multilingual documentation, editing, trans-editing,
multilingual technical writing, language mediation, versioning, revision, co-writing.
Not infrequently translation is opposed to these kinds of activities and sometimes is
denied as a need. The opposition is based upon incorrect vision of translation as replace-
ment of words of one languages with words of another language, though the notion of
translation as a creative activity has been returning to Translation Studies recently.
The author notes that the diversity of labels for translation ruins the stability of Transla-
tion Studies since the object of investigation becomes vague and defused.

Ives Gambier concludes that two paradigms are evolving in Translation Studies:
on the one hand, the more conventional paradigm of equivalence has evolved into the
one more oriented toward the audience, i.e. the paradigm of the ‘cultural turn’; on the
other hand, the paradigm oriented toward the digital culture has emerged. A question
arises: can Translation Studies become a trans-discipline or shall we witness emergence
of many disciplines (Adaptations Studies, Intercultural Studies, Transfer Studies,
Knowledge Management, Internet Studies, etc.)? The author claims that instead of ab-
sorbing neighboring disciplines Translation Studies must recognize the complexity of
communications and behaviours.

Marta Kazmierczak addresses the problem of rendering intertextual markers
in translation of poetry. Though the problem is not new, and has been widely discussed
in the Translation Studies literature, the article published in this issue must be treated
as innovative for, first, the author’s approach toward the solution of many problems faced
in rendition of intertextuality and, second, for the observations made by the author.
The peculiar character of the approach lies in the consideration of the problems arising
during translation among languages and cultures the distance between which is notice-
ably large (in our case it is English and Polish cultures). Thus, the article explores source-
culture references in the literatures less known internationally which, as Kazmierczak
puts it, is a sphere of especial cultural resistance to translation. The author focuses
on the importance of the level of explicitness of intertextual links for the task of a trans-
lator and on the degree of recognisability of intertextual markers.

Undoubtedly, the author’s approach can be termed a functionalist one: it is evident
from the text that since intertextual markers perform certain functions in a source text
it is necessary to render them in a way that allows to trigger a certain reaction on the
part of the target text recipient. Kazmierczak analyses the crucial factors that can
hinder the TT recipient’s perception of intertextuality, with low recognisability of the
source-culture referent being the most important one. The author argues that this is due
to the “imbalance of power” between the cultures from which and into which translators
are working. Among interesting observations concerning rendition of intertextuality I
would mention the following ones. First, the author insists that even an illegible (not
readily decipherable) marker would be a signal of intertextuality for the TT recipients.

TRANSLATION STUDIES TODAY AND TOMORROW 303



CnobuukoB B.B. Becmuux PV/[H. Cepus: IMHIBUCTHUKA. 2019. T. 23. Ne 2. C. 295—327

For example, a transferred foreign name would have been a stronger (a more explicit)
intertextual marker than a naturalised, semantically transparent one while footnotes is
a means of explicitation of limited applicability and not suitable for poetry. The most
important conclusion made by the author is as follows: it is the projection of the reader,
of his/her cultural competence and needs that shapes the translation strategy, even more
so with respect to intertextual elements. In other words, a successful translation of inter-
texts is possible if the translator construes his role as levelling the differences in erudition
between the primary and the secondary recipients.

The paper of Natalia Yarkina, Liudmila Yarkina and Ivan Pougacheyv is
remarkable for its attempt to deal with situations where the ideologies of the ST
audience and the TT audience clash. Ideology is defined in the paper as a set of beliefs
and values shared by a social group. It affects all the parties involved in the translation
process and influences the work of the translator in various ways. The authors claim that
the goal of the intergroup mediation approach to translation of ideology is to find
an adequate way to convey the author's message under the conditions of an ideological
conflict. The paper attempts to answer the questions regarding the conditions under which
ideology-related interventions may be desirable and deemed acceptable and what factors
influence the translator's decisions, in particular, ideological shifts in translation.
By “ideology shift” the authors mean a situation where an ideology-motivated element
or feature of the source text is transformed in the target text in such a way that it does
not express the source ideology any more, or, vice versa, an ideological element
or feature is introduced in the target text, thus adding an ideology that was not present
in the source text. Therefore, the paper discusses problems which relate to situations
when ST expresses an ideology that contradicts the ideology of the text commissioner
and/or TT audience. Ideology can be expressed in the text in the foreground or in the
background, and it is essential that even if the ideology in the text was expressed
in the background by the author, it will be received in the foreground by the reader if
the latter belongs to a different ideological context. What is observed in this case is not
a shift in the ideology itself but a shift in its role in the text.

It is somewhat surprising that translation scholars dwell extensively now on the no-
tion of intersemiotic translation introduced by Roman Jacobson sixty years ago. Strange
as it might seem, the fact can be easily explained by, first, the greater role of visual audio
perception nowadays and, second, by the expansion of screening or staging literary
works, which implies interpretation of verbal signs by means of non-verbal ones. The
paper by Olga Leontovich may serve as an example of the keen interest of translation
scholars to the problems of intersemiotic translation and to the mechanisms used in it.
Based upon in-depth analysis of many examples of screening Russian classics for foreign
audiences (English, Chinese, Indian, etc.), the article testifies to the fact that what is
traditionally called audiovisual translation becomes a very important activity together
with audio description as a more marginal translation activity. The author proceeds from
the premise that every translation is primarily a form of interpretation of the macro-
meanings of the source text with the aim of rendering them in another text. She demon-
strates that in the process of intersemiotic translation transformations inevitably occur,
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and the text components building up the macromeaning are redistributed in the screened
or staged version of the work. This can be conditioned by extralinguistic factors men-
tioned in the article as commercial, creative and ideological goals of directors. And here |
would like to note a flaw in the author’s reasoning. She argues that a research of interse-
miotic translation should show its impact on social reality. At the same time, the analysis
made demonstrates that the social reality influences intersemiotic translation and its
mechanisms dramatically. Suffice it to recall that all forms of resignifying mentioned
in the article are conditioned by the directors’ desire to make a movie as understandable
to the target audience as possible or to express creativity of their own. The mere choice
of such translation strategies as foreignization, domestication and universalization is
predetermined by extralinguistic factors. Yet, the final conclusion of the author is
unquestioned: an adaptation is good when it manages to express the macromeaning
and to preserve the spirit, values and essence of the original.

The article by Natalia V. Shchurik and Vera E. Gorshkova also confirms that
scholars are very much concerned with problems of intersemiotic translation. At the same
time it testifies to the fact that interdisciplinary approach can be applied to the investi-
gation of the peculiarities of intersemiotic translation. In particular, the research shows
that the notions of the surface structure and the deep structure the content of which is
inverted in the paper are applicable. Similar to the previous article, this paper proves
that screening of folk fairy-tales is a variety of intersemiotic translation, “interpretation
of interpreted” (Garbovsky 2008, 34). The authors argue that elementary plots of the sur-
face structure build up the fairy-tale narrative and are developed in plans, scenarios and
frames of the deep structure that are different in British and Russian fairy-tales. It is
concluded that national peculiarities that determine the appurtenance of a fairy-tale to
a certain culture are encoded in the deep structures of the fairy-tale discourse.

Two previous articles convince us that problems of audiovisual translation are most
topical in modern Translation Studies. These problems are also discussed in the article
by Vladislav Anisimov, Anna Borisova and Grigoriy Konson that highlights various
strategies of localization of titles of French movies translated for the Russian audience
as well as the degree of the localization adequacy. The authors argue that localization
of a movie implies both translation of the text and its adaptation to the target culture,
i.e. transfer from one language code to another. It is concluded that regardless of a trans-
lation strategy, the translated title must conform to the plot, theme and content of a movie
while the movie itself must be interesting and attractive for the foreign audience.

Traditional problems of reproducing characteristic features of literary texts in trans-
lation, although they seem to be purely technical, still are of great interest for translation
scholars and linguists, and always will be. Because reproduction of the source text in its
entirety, creation of the functional analogue of the ST is next to impossible if the said
problems are not solved in each act of translation. The idea is illustrated by the article
of Natalia Nesterova and Evgenia Naugolnykh that discusses deformations of lan-
guage in James Joyce’s works and probable methods of their rendition into Russia.
The conducted survey proves that multilingualism that is so typical of Joyce’s texts
and that is manifested in the use of alien material to coin occasional compound units
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is the main challenge for translators. So far, the problem has not been solved success-
fully. Its complexity is due to plurality of interpretations of the functions performed
by deformed English units and nonce words in a text as well as their meanings.

The article of Rafael Guzman Tirado highlights translation problems posed
by linguistic and speech units with a cultural component, i.e. the units closely related
to the source culture (realia, idioms, metaphors, comparisons, etc.). For Translation Studies
these problems are not novel, at least since the moment that has been defined by Snell-
Hornby as the “cultural turn” (Snell-Hornby 2006). Still it is very fruitful and expedient
to consider the dependence of the translator’s decision on the peculiarities of the target
culture and the distance between the two cultures clashing in the translation process, both
in Translation Studies and in translators’ practical activity, regardless of how we treat
the notion of culture. Tirado’s article is of both theoretical and practical importance:
using the material of his translation of Evgeny Vodolazkin’s novel “Aviator” from
Russian into Spanish, he demonstrates that the emotional effect felt by the source text
readers can be lost in translation to some extent, and concludes that a translator needs
to make drastic interventions in the text to ensure some kind of similarity between
the communicative effects produced by the ST and the TT. The author does not confine
himself to consideration of instances when realia is used in the ST (those problems have
been discussed in Translation Studies abundantly and in detail; moreover, they are solved
quite successfully in translation). He argues that the cultural component of the meaning
or, to be more exact, of the sense rendered by the text segment being translated is con-
ditioned by the peculiar world outlook and world perception of representatives
of the source culture, by their peculiar mentality and ethnic identity.

I have already noted the diversity of fields within Translation Studies which still
includes investigation of characteristic features of religious translation. The persistent
interest of scholars to this type of translation which once used to be the main translation
activity is substantiated by two articles published in this issue. The first article written
by Georgy Khukhuni, Irina Valuitseva and Anna Osipova discusses the peculiar
features of cultural words (realia) in the Old and New Testaments and peculiarities of
their translation. Analysis of a large number of sources enables the authors to make
conclusions that disclose both peculiarities of realia and their functioning in the Bible
and specifics of their rendition conditioned by extra-linguistic factors. These factors
include the choice of the original, the influence of the tradition of translating the Bible
in the given culture, the orientation of the translated text to a specific audience (mis-
sionary translation), the goal of translation and the impact of certain translation theories
on those who are engaged in translation. It implies that religious translation, similar to
other types of translation, is always made in accordance with the so called conventional
norm (Komissarov 1990: 231—232), i.e. the society’s views concerning the tasks of
translation activity prevailing in the given epoch.

The second paper on religious translation published by Ibrahim LI. Najjar, Soh
Bee Kwee, Thabet Abu al-haj addresses another specific problem, namely, the issue
of preserving the mode of an utterance in English translations of the Quran. The authors
investigate what roles are played by rhetorical questions in the text of the Quran and
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what translation shifts occur in its two English translations. The investigation is based
on Larson’s (Larson 1974: 14) premise that the communicative situation and the attitude
of the speaker relate to the grammatical forms used as well as on Wilss’s (Wilss 1982: 71)
premise that if the context of situation changes, “changes will inevitably take place
in the linguistic texture. Conversely, if a shift is carried out on the linguistic level, this
context of situation will also change.” Accordingly, the mode of an utterance also
changes. Analysis of many examples of the use of rhetorical questions in Quran and
in its two English translations convince the authors that translation shift, i.e. changes
in grammatical forms of rendering rhetorical questions, do occur, although to different
extents, and distort the mode of the ST rhetorical questions. Specific as it might be,
the issue discussed is relevant to the global problem of the translator’s being loyal
to the ST sender: the message contained in the ST must be communicated correctly to the
readership of the TT, especially in religious translation.

Perhaps, one of the most striking signs of our times manifested in Translation
Studies is evolving of the feminist movement (see Prunc 2015), representatives of which
insist on political correctness even when it is not intended by the ST Sender. Attempts
of some theologists to replace gender-specific linguistic forms by gender-neutral ones
in the texts of messianic Scriptures seem to be the most “outstanding” manifestation
of political correctness in translation. The article by Konstantin Sharov that uses
the material of modern English translations of the Bible discusses such attempts and
their consequences. In this case we can speak only about intralingual translation, as it was
termed by Roman Jacobson (Jacobson 1957; Jacobson 1975). The author concludes that
gender-neutral language introduces new feminist meanings into Messianic sacred texts,
which were not previously contained there, and gender-neutral English translations
of the Bible cannot be treated as canonical since the original meanings of the Bible can
be distorted completely. Thus, from the perspective of the traditional theology the at-
tempts to affirm the social equality of genders in translation of the Holy Scripture can
hardly be justified. At the same time the author argues that investigation of gender-neutral
strategies allows tracing the evolution of Christian homiletic genre.

New trends in translation generated by the wide use of information technologies
(see article by Ives Gambier in the present issue) are discussed in detail in the article
by Irina Ovchinnikova. The paper focuses on translation errors that result from the use
of computer-assisted translation (CAT) systems, in particular, SmartCat platform. The
article does not confine itself to the analysis of types of errors, the more so they turn
to be the same as in translation without CAT systems. What matters here is the combi-
nation of usual translation errors with incorrect versions suggested by the MT system,
which seems to be a specific feature of computer-aided translation. The article also aims
at disclosing the causes of translation errors related to the use of SmartCat platform.
Based on a thorough analysis of translation errors made in a translation project and their
causes, the author concludes that application of CAT systems and machine translation
requires a translator to have some additional competences to be able to control the whole
text of translation. Moreover, investigation of translation errors will enable CAT systems
developers to improve these tools together with their interface.
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4. CONCLUDING REMARKS

The presented review testifies to the fact that Translation Studies today are practice-
oriented and are more focused on understanding the objective laws of translation activity
than in the past. Translation Studies as a science is of inter-disciplinary character, which
is predetermined by the complex nature of all types of translation, of the translation
activity as a whole. At the same time modern Translation Studies can serve as a basis
for didactics of translation, the need of which is extremely urgent now.

A new section is introduced in the present issue to give the floor to experienced
translators and interpreters reputed internationally for their achievements in the profes-
sion. The interviewees represent different fields of translation activity, which is evident
from their responses. Henry Liu is the man who has contributed much to acquiring
a higher social standing by the translators’ profession. He was very instrumental in the
adoption of the UN General Assembly Resolution 71/288 in recognition of 30th Sep-
tember as the International Translation Day (ITD). He is the 13" President of the Inter-
national Federation of Translators (FIT) and presently Honorary Advisor to the Federa-
tion. Boris Naimushin is an experience interpreter, since 2009 an interpreter for
the Presidency of Bulgaria. He is actively engaged in the education activity in Bulgaria,
Russia and other countries. Victor Lanchikov, professor of School of Translation and
Interpreting of Moscow State Linguistic University, is a well-known translator of English
literature and initiator of many translation projects. As Editor-in-Chief of the Bridges
journal (R.Valent Publishers, Moscow), he does a lot to disseminate professional know-
ledge about translation in Russia. Irina Zubanova, Associate Professor of Moscow
State Linguistic University, is an experienced simultaneous interpreter, a member
of the Union of Translators of Russia (UTR) and National Translators League. She has
written very interesting works on problems of interpreting, and does a lot to improve
training of translators/interpreters in Russia actively participating in Summer and Winter
Schools of translation and other events held by UTR. The interviews published in the is-
sue illustrate vividly the problems and issues faced by translators/interpreters in their
everyday activity and conceptualized by translation scholars.

Ru

1. BBEAEHUE

N3BecTHO, UTO NMEepeBOOBEICHUE YTBEPAUIOCH B CTaTyCe HAYYHON AUCLUIUIMHBI
BO BTOPO# monoBuHE XX BeKa. DTO OBbUT BIIOJIHE 3aKOHOMEPHOE SIBJICHHE, 00YCIIOBIICH-
HOE, MIPEeXJIe BCEro, MOTPEOHOCTIMU OCMBICIICHUS OCOOCHHOCTEHN U 3aKOHOMEpHOCTEH
HEepeBOTYECKO IeATEIbHOCTH, CYIIECTBEHHO U3MEHUBIIIEHCS K TOMY BPEMEHH U pac-
MmUpUBIIEH cBOU rpaHuibl. [IOHATHO, 4TO 3Ta Hay4Hasl JUCLUILIMHA CO3/1aBajlach
HE C YUCTOTO JIUCTA, @ HA OCHOBE KOHIIEMIIUI, BO3HUKIIUX B MPEJIIIECTBYIOIIUE SIOXH.
Cama nepeBojuecKast MbICib, OUBIIIAsCS B CO3HAHUU TIEPEBOTYMKOB B Pa3HBIX CTPAaHAX
U B pa3HbIe BPEMEHHBIE MTEPUOJIbI, TOATOTOBHUIA (DOPMHUPOBAHKE, B ONPEIEICHHOM
cMbIciie — o(hOpMIIEHHE Pa3pO3HEHHBIX B3IIISAOB HA MEPEBOJ B HEUTO €IUHOE, 0OpeT-
mIee co BpeMeHeM (opMy HaydHOro HampapieHHs. OYeBHIHO, YTO B MPEIIIECCTBYIOIINE
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TIEPUOIbI TIEPEBOTIECKUE UIEH KAaCaTHCh PEUMYIIIECTBEHHO IBYX OCHOBHBIX Pa3HOBHU/I-
HOCTEW MepPEeBOTUECKON IEATEIHHOCTH, JOMUHUPOBABIIMX HA MPOTSIKEHUH CTOJCTHIA,
a MIMEHHO IIepeBojia CaKpaJIbHbIX TEKCTOB, TO €CTh PEJIUIMO3HOTO MEPeBOa, U MepeBoa
XyaoxxecTBeHHOro. He cityuaiiHO nepBbIM M OCHOBHBIM HallpaBlIeHHUEM I1€PEBOIOBE/I-
YECKUX MCCIIEOBAaHUM, €CIIH OIPEIeIeHUE «IIEPEBOAOBEIUECCKUID BOOOIIE TPUMEHUMO
K MCCIIEZIOBAaHUSM MEPEBOJIa B, TAK CKa3aTh, JOHAYYHYIO J110XY, OBUIO HANpaBIeHUE
nuteparypoBegueckoe. M toapko HaumHag ¢ 30-x rogoB XX Beka Ucciaeq0BaTEIN
00paTHINCh K U3YYEHHIO IPOOJIEM CIICIMAIBHOTO, TO €CTh HEXY/I0KECTBEHHOTO U Hepe-
JIMTHO3HOTO TIEPEBOA, YTO OBLIO CBA3AHO C pacHIMPEHHEM MEKTYHAPOJHOTO COTPYAHH-
4eCcTBa B HAYYHO-TEXHUUYECKOM, BOGHHOM U IUIIOMaTH4eCcKO cepax U, COOTBETCTBEHHO,
C TIOTPEOHOCTSIMU TTOITOTOBKHM TIEPEBOAYHMKOB Juisl MaHHBIX cdep (Cnoduukos, [lerpoa
2006: 54—55). HTepec TMHTBUCTOB TOI'O BPEMEHHU K COIOCTABUTEIBHOMY H3YUEHHIO
SI3BIKOB B CHHXPOHUU CTIOCOOCTBOBAJI MOSBICHUIO JTUHTBUCTUYECKOTO HAINPABJICHUS
B HcclieioBanuu nepeBona. Kak nmumer O. ['eHTIVIEp, IMEHHO JTUHTBUCTHKA CIIOCO0-
CTBOBaJIA MOSBJICHUIO AUCLUIUIMHBI, PACIIONAraBIIed TEOPETUYECKUMU U S3bIKOBBIMU
WHCTPYMEHTaMH, HEOOXOAUMBIMU ISl CO3/IaHUSI CHCTEMHOTO MOAX0a K EPEBOTY
(Gentzler 1990: 67). Y4eHBIX-IMHTBUCTOB WHTEPECOBAIN OCOOCHHOCTH COOTHOIICHHMS
pa3HbIX A3bIKOB, CTAJIKMBAIOIIMX B IIPOLIECCE MEPEBOA, BIUSAIOLINE HA X0 U PE3yJIbTaT
NEPEeBOIYECKOr0 Mpoliecca. ITo ObIJI CBOETO pojia «IOBOPOT» OT JINTEPATYPOBEACHUS
K JJMHTBUCTHUKE, IPUBEIIINIA B Pe3yJIbTaTe K MPOTUBOCTOSHHUIO U AK€ 0’KECTOYCHHOM
60pn0e IByX HampaBJIeHHH, 110 KpaiiHeil mepe, B Poccun. Pe3ynbraToM 310 60pHOBI
CTaJIo MPU3HAHUE TOTO, YTO Jake B 00JAaCTH XyJ0KECTBEHHOT'O MEPEBOA JIMHIBUCTH-
gyeckue (aKTOpbl UTPAIOT CYIIECTBEHHYIO POJIb HA 00OMX OCHOBHBIX JTallax MepeBoaye-
CKOT'O TpolIiecca, TO €CTh B MPOLIECCE UHTEPIPETAlM OPUTUHAJIA U B IPOLIECCE MOPOK-
nenns nepesona (Jlapua 1962: 3). Takum 00pa3om, NIpUMUPEHUE IBYX MOJXOI0B
K IIepeBO/y COCTOsI0Ch. HO 3T0 ObUT JUILIL HAYaIbHBIN IEPUO]] CTAHOBJIEHUS U Pa3BUTHS
NepEeBOAOBEICHNS KaK HayKu. Jlasee Mbl pacCMOTPUM OCHOBHBIE COOBITHSI B €T0 UCTOPUU
U B UCTOPUH NIEPEBOAUECKOI JEATEILHOCTH, C KOTOPOH NepeBOI0BE/IEHHE HEITOCPECT-
BEHHO CBSI3aHO, MPUBEIIINE K OOPETEHUIO UM €T0 HBIHEIIHETO COCTOSIHHS.

2. NOBOPOTbI B MEPEBOAOBEAEHUN

2.1. KynbTypHbIit noBOpOT

JanbHeiimast BICTOpUSI IEPEBOAOBEICHNSI OTMEUEHA HECKOIBKUMH BaYKHBIMU «I10-
BopoTamm» (shifts), kak onu ObUTM Ha3BaHBI 3anaHBEIMU yueHbIMH (Snell-Hornby 2006).
MBbI OTMETHM JIHIIB OTAETbHBIe, HanboJiee Ba)KHBIE MOMEHTHI, ONPEACIUBILINE COCTOSI-
HHE TIepEeBOJOBEACHNS Ha COBPEMEHHOM 3Tarne. Tex, KTo Hyxaaercst B Gosee mogpoOHOit
uH(pOpMAIINK O MyTAX Pa3BUTHUS MEPEBOJIOBEICHHUS, MBI MOXKEM OTOCIIATh K paboTam,
CIIeLMAIbHO MOCBSIEHHBIM 3ToMY Botpocy (Gentzler 1990; Prun¢ 2007; ITpynu 2015).

Hcxons u3 Toro, 4To BCAKHIA MOBOPOT IMPEIOIaraeT N3MEHEHUE HAalpaBICHHUS,
BEKTOPA JIBIKEHHUS, CIIEyeT OTMETUTD TO HANpaBJICHHE, KOTOPOE TOCITYKHIIO Hadalb-
HOW TOYKOHM OTCYeTa JUIs MOCIEIYIONIero pa3BUTHsI HayKu O TiepeBojie. BromHe ectect-
BEHHO MPE/IOJI0KUTh, YTO TAKUM HAIPABICHHEM, B COOTBETCTBHUU C JIOTUKON Pa3BUTHUS
COOBITHH, OBUIO IMEHHO JIMHIBUCTUYECKOE, 3apPOAMUBIIEECS Ha JTAalle CTAHOBJICHHUS
TEOpUH TepeBosia Kak Hayku. Ecim 0003HauUTh €ro CyTh KpaTKo, TO MOKHO CKa3aTh,
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YTO B €0 paMKax B Ka4eCTBE OCHOBHOM 3a1auM PacCMaTPHUBAJIOCh U3YUYCHHE YCIOBUI
YCTaHOBJICHUSI OTHOIIICHUH SKBUBAJICHTHOCTH MEXKIY ABYMS TEKCTaMHU Ha Pa3HBIX S3bI-
Kax, a TaKxke (PaKkTopoB, CIIOCOOCTBYIOIIMX MIIM MPENATCTBYIONMX 3ToMy. He ciyuaiiHo
TO, YTO MBI B POCCUICKOM TEPEBOIOBEACHUN HA3bIBAEM JIMHTBUCTUYECKUM TOXO0I0M
K MEePEBOY WM MPOCTO JIMHTBUCTHUECKUM NIEPEBOIOBEICHUEM, Ha 3amaie UMEHYIOT
MOAXO0A0M, OPUEHTUPOBAHHBIM Ha SKBUBAJICHTHOCTb, WIIM MApaJIurMOi SKBUBAJICHTHO-
ctu ('amObe 20166). C TeyeHneM BpeMEHH MPHIILIO OCO3HAHHE OIPAHNYEHHOCTH 3TOTO
noaxona. Kak numrer VB ['amMObe, OH «...HE MO3BOJISIET paCCMOTPETh, OMHUCATh M 00b-
SICHUTH TIPOLIECC MPUHATHS NEPEBOAYECKUX PEUICHUI U pe3ybTaT rnepesoja. Paznuune
MEXIy TE€M, YTO SIBHO (OYKBaJIbHO, HETIOCPEICTBEHHO, JISKUT HA TIOBEPXHOCTH), M TEM,
YTO CKPBITO (MMILTUIIUTHO, COMPSIKEHO C KOHHOTAIUSAMU, MOAPa3yMeBaeTCs), BEIET
K HEBEPHOMY BOCHPHATHUIO MpOIEcca MepeBo/ia, a HHTEPIPETalUs MePEeBOTYNKOM
CO/IepKaHMs OKa3bIBAETCS JAEJIOM BecbMa HemoHATHBIMY (["amObe 2016a: 58—59).

[lepeBomoBeIeHE HE MOTJIO OCTABATHCS JAOJITO B THCKAX JIMHTBUCTUYECKOTO MO/I-
Xoza, TeM 0oJiee 4TO caMa MPHUpPOJAa MEePEeBOAUYECKON ACSITEIbHOCTH MOATAIKHBAIA
YYEHBIX K BKJIFOUEHHUIO B KPYT MCCIIEI0BaHUIN BOMPOCOB, CBA3aHHBIX C BO3JIEHCTBUEM
Ha repeBoJi GakTopoB KyabTypbl. OCO3HaHHE TOrO, UTO MEPEBOJ — 3TO HE TOJIBKO
CTOJIKHOBEHHE S3BIKOB, HO U CTOJIKHOBEHHE KYJIbTYp ((hpa3a, ceroHs 3Byvaas Kak
aKCHOMa), KapAMHAJIbHO U3MEHWIIO CaM XapaKTep MepeBOI0BEJUECKHX MCCIIeJOBAaHUM.
Kak mucan A./l. IlIBeiinep, «CTOJIKHOBEHHUE IBYX KYJIBTYP IIPH EPEBOJE IMPOUCXOIUT
Y Ha KOMMYHHUKaTUBHOM YPOBHE, U Ha ypoBHe Tekcta» (ILIseitep 1988: 52). [Tockonbky
peub yKe IuIa 0 KyJIbTypax, TO 3HAYUT U O HOCUTEJISIX Pa3HBIX KYJIBTYp, TO €CTh O JIFO-
JSIX, JJ1s1 KOTOPBIX MEPEBOJI €CTh CPENICTBO o0ecreueHrs KoMMyHHUKarmu. Takum oOpa-
30M, CTaJIO PacIPOCTPAHEHHBIM TEPMUHOCOUYETAHUE «MEXKKYIIbTYpHAsT KOMMYHHKAIHS,
a B paCCMOTPEHHH MEPEBO/Ia YICHBIMU OOHAPYKMIOCh MECTO — IO TeX IOp BaKaHT-
HOE — JUIsI yesioBeka. [Iponsomen «KyabTypHBIH MOBOPOT» U «aHTPOMOLIEHTPUIECKUI
MIOBOPOT» B MIEPEBOIOBEICHHH.

C 1980-x ro10B paCCMOTPEHUIO BIMSHMS KYJIbTYpbl HA IEPEBO U BIMSHUIO TEpe-
BOJIa HAa KYJIbTYpY ObLIO HOCBsIIEHO MHOTO paboT (Bassnett, Lefevere 1998; Bassnett
2005; Cranmer 2015, Gentzler 2001; Hatim, Mason 2005; Katan 2009; Koskinen 2015,
Nida 1993; 1996; Toury 1995). O4eBHIHO, YTO IOHATHE «KYJIBTYPHBIH TOBOPOT» YPE3-
BBIYAITHO CJIO’KHO, MHOTOMEPHO U KOMIIJIEKCHO, TaK K€ KaK M COOCTBEHHO MOHATHE
«KyJBTYpay. ITO HE MOIJIO HE MOBJIMATh HA CaMy HAlPaBJICHHOCTb MEPEBOIOBETUECKUX
UCCIIEZIOBAaHNH, B KOTOPBIX pacCMAaTPHUBAIOTCS PA3IMYHbIC ACHEKThI MPOSBICHUS KYJIb-
TYp U MEXKYJIbTYpPHBIX Pa3IHMYUi B pa3HbIX BUAax nepesoja. [lonTsepikaeHrneM aTomy
CITy>KaT OIMyOJIMKOBAaHHBIE B JAHHOM BBIITYCKE CTAaThU, B KOTOPBIX PACKPBIBAIOTCA MEXa-
HHM3MBI MEXKYJIBTYPHOTO B3aMMOJICHCTBHS IIOCPECTBOM IMEPEBOAA, 00S3aTENbHBIE /IS
ydeTa MPaKTUKaMHU M U3yYeHHS TEOPETUKAMHU.

2.2. DyHKUMOHANbHbIN Noaxoa K nepesoay:
nyTb B 6yayuwiee
[To namemy MHEHHIO, (YHKIIMOHAIBHBINA MOAX0]] K MEPEBOY (B HAIICH TepMU-
HOJIOTUY — KOMMYHHMKaTHUBHO-(YHKIIMOHAIbHBIN) BocxoauT K paboram 0. Haiinsl
(Nida 1964; Nida, Taber 1969), ocHoBateneii ckornoc-teopru K. Paiic u X. ®epmeepa
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(ReiB3, Vermeer 1984; 2013) u yuensix Jleinuurckoi mxkonst (Jager 1975; Kade 1981;
Neubert 1973). Brpouem, eciau UCXOAUTh U3 TOTO, YTO B OCHOBE KOMMYHHUKaTHBHO-
(GYHKIIMOHAIBHOTO TOJX0/1a — 00ecreYeHrne BOCIIPUSATHS CMBICIIa OPUTHHAIBLHOTO
TEKCTa €ro MoJy4aTeasiMi U EPEBOTUMKOM, a TAKXKE €ro BOCIPOU3BEICHHE B TEKCTE
epeBosia, TO K YUCIy IMpeATeuei TaHHOTO MOAX0/Aa MOXKHO oTHecTH llunepona,
cB. Meponnma u gaxe [lerpa [ (Denopor 1983: 41). B poccuiickoM nepeBoI0BeICHUN
MOXHO BbIAEIUTH padoTsl 3./1. JIbBoBcko# (JIbBOBckas 1985; 2008), oOpaTusmieit
0co0oe BHHMaHUE HA Iepejady CMbICIa B MHTEpEcax OMNpPENeICHHOM ayIuTOpUu
(Sdobnikov 2017).

B nacTosimiee BpeMsi KOMMYHHKaTHBHO-()YHKIIHOHAIBHBIN MOJIX0] K MEPEBOIY
IpeAIosaraeT pacCMOTPEHHE IEPEBOIYECKOrO COOBITHS B paMKax OIpe/IeIEHHON KOM-
MYHHMKaTHUBHON CUTYallUU C yYETOM LI OCYIIECTBIICHHUs NIepeBojia, MOoTpedHOCTEeH
Y OKUJAHWH peaybHBIX WM HpeanonaraeMeix noiydarene [T (moTpedureneit), cro-
co0a MCTOJb30BaHuUs MIEPEBOAHOIO TEKCTA B paMKax IPEAMETHOH JesTeIbHOCTH MOTpe-
Outeneit nepeBosia. B HEKOTOPBIX CiIydasix BaXKEH M y4eT KOMMYHHUKAaTHBHOM MHTEHIIUU
OTHPABUTEISI UCXOAHOTO COOOIIEHHUSI © KOMMYHHKAaTHBHOTO () eKTa, TPON3BOIUMOrO
OPUI'MHATIOM Ha COOTBETCTBYIOILMX MOJTy4aTesaeld. Mbl TOBOPUM «B HEKOTOPBIX CITy4asx»,
MIOCKOJIBKY OO€CIIeueHre PaBeHCTBA KOMMYHHUKATHBHBIX 3((EKTOB, Mpon3BoAUMBbIX 1T
u IIT, nHOrMa HE MpeaCcTaBIAeTCs HEOOXOAUMBIM U YaCTO BOBCE HEBO3MOXKHO. Harpu-
Mep, NEPEBOJ BBICTYIUIEHHS], a[pECOBAHHOIO ay JUTOPUH UCXOJHOTIO SI3bIKA, B IIPUHLIUIIE
HE MOJKET 0Ka3aTh aHAJIOIMYHOI'0 BO3JICHCTBUS Ha ayiuToputo nepesoaa. [lonodnoe
yTBEPKACHHUE MPOTUBOPEUUT TPAJUIMOHHBIM B3IVIAaM Ha IEpPEeBOJ Kak Ha Ipoliecc,
XapaKTepU3YIOLINIACS YCTAHOBKOM Ha Tepeady KOMMYHHKAaTHBHOTO () QeKTa rnepBud-
Horo Tekcta (LLBeiinep 1988: 75).

[TockonbKy y4eT ocoOeHHOCTEH KOMMYHUKATUBHOM CUTyallU, B KOTOPOH ocy1ie-
CTBJISIETCS TIEPEBO/I, SIBIISIETCS HEOOXOIUMBIM YCIOBHEM TOCTIKEHHUS TIEPEBOJUINKOM
1enu nepesoaa u toro, uto K. Hopa, Benien 3a cBoumu yuutensiMu, Ha3bIBaeT translation
brief (mepeBomueckoe 3amanue) (Nord 2005: 9—10), Bo3HHKaeT MOTPEOHOCTH B KIIACCH-
(uKaIy BO3MOKHBIX KOMMYHHKATUBHBIX CUTYallMi ¢ MCIOJIb30BaHUEM IEPEBO/IA
(KCII). Pa3paborannas HaMu KiacCU(UKALNA KOMMYHUKAaTUBHBIX CUTYaIlUii BKIIIOYAET
nBa tuna KCII — cutyanuu, B KOTOPBIX NEPEBO U3HAYAIBHO (TO €CTh B MOMEHT
coznanus UT) npeanonaraercs, U cuTyaluy, B KOTOPBIX IEPEBOJ N3HAYAIBHO HE TpeJi-
nonaraercsa. Kaxxapiil u3 atux tunos BkiatoyaeT BUabl KCII, Bbiiensemble Ha OCHOBE
pa3HBIX KPUTEPUEB: B IIEPBOM Cllyyae — Ha OCHOBE ()OpPMBI B3aMMOJEHCTBUS pa3HO-
SI3bIYHBIX KOMMYHHMKAHTOB (IIpE3€HTAIMsl, KPYTJIbII CTOJ, MHTEPBBIO, 3KCKYPCHUs U T.IL.),
BO BTOPOM CJIy4ae — Ha OCHOBE JJMYHOCTH WHUITMAaTOpa repeBoa (CnoorukoB 2015:
73—93; Sdobnikov 2011). MbI yTBep:k/1aeM, 4TO caM XapakTep KOMMYHUKAaTHBHOM
CUTYaIl{ OINpeJelsieT LeNb MepeBoja 1 M03BOJISET NIEPEeBOJUUKY BHIOPATh COOTBETCT-
BYIOIIYIO 3TOH LIENU CTPATErHIO MepeBoja, MOHMMAeMyI0 Kak o0IIas mporpamma
OCYILIECTBJICHUS TIEPEBOUECKON JEATEIBHOCTU C YYE€TOM MapaMeTpOB KOMMYHHKATHB-
Ho# cutyanuu (Sdobnikov 2011: 1450).

Taxum 00pa3oM, KOMMYHHKAaTHBHO-()YHKIIMOHATIBHBIA TTOIXO K MEPEBOAY MPEea-
MI0JIaraeT CBOET0 poJia MOrpyKeHNE — KakK B TEOPHH, TaK U HA NPAKTUKE — B ONpese-
JICHHYI0 KOMMYHUKATHBHYIO CUTYallU0, OCO3HAHHUE MIEPEBOTUMKOM IapaMeTPOB 3TOM
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CUTYalluu M TeX 3a7a4, KOTOpbIE JODKHBI ObITh UM PEIICHBl MMEHHO B PaMKaXxX U MpH-
MEHHTENBHO K TaHHOW cuTyanuu. OcoOyro BaXKHOCTh OH MPENCTABISET yis Mpodeccu-
OHAJILHOHM TOATOTOBKU MEPEBOAYMKOB, TIOCKOJIBKY MO3BOJISICT M30aBUThCS (M N30aBUTH
OyIyIIHX MMEePEeBOYMKOB!) OT JIOKHOTO MPEACTABICHUS O MEPEBO/ie KaK O TpaHchopma-
IIMM OJTHOTO TEKCTa B PYTOM, KaK 0 HEKOe! (PHIIOIOrHUecKoil Urpe ¢ AByMs TEKCTaMHU,
¥ BHYIIUTH OYAYIIMM CHEIHATUCTaM YOSKICHHOCTh B TOM, YTO NEPEBOJ — ATO Jes-
TENILHOCTh, HAIIPaBJICHHAs HA yIOBJIETBOPEHUE TOTPEOHOCTEN JTIOJIEH ITyTeM CO3JaHus
TEKCTa Ha NMEPEBOJIALLEM S3bIKE C OpUEHTAMEN HAa TEKCT opuruHaia. MiIMeHHo Takoii
yOSXKIEHHOCTBIO OYAyT XapakTepu30BaThCs Oy IyIIre TOKOJICHUS IEPEBOTYNKOB, €CITU
KOMMYHHUKaTHBHO-()YHKIIMOHAJILHBIN MOAX0/] CTAaHET JUII HUX CBOETO PO/A FOCIOACT-
BYIOILIEW UJICOJIOTHEH.

2.3. BeuHble npob6aembl NnepesogoBeAeHUA

B nepeBonoBeieHn# mo-mpexHeMy yAenseTcss MHOTO BHUMAaHUS Tipo0iieMam, pac-
CMOTPEHHE KOTOPBIX HaYaJI0Ch MHOI'O BEKOB Ha3al. K MX 4ucity oTHOCSTCS, Ipexae
BCET0, MPo0JIEeMbl Xy10°)KECTBEHHOT'O IIepeBojia U MPOoOJIeMbl IEPEBOAA PEIUTHO3HBIX
TEKCTOB, O YEM CBUCTEIBCTBYET, B YACTHOCTH, U TEMATHUKA HEKOTOPBIX cTaTel, mpes-
CTaBJICHHBIX K 3TOM BBIITyCKe KypHana. Ka3anock Obl, Bce, YTO MOXHO OBLIO CKa3aTh
0 ATOMY HIOBOJTY, YK€ CKa3aHO, U 100aBUTh Ooublie Heuero. OmHako 3To He Tak. Bee
JIETI0 B TOM, YTO CaMO Pa3BUTHE IIEPEBOIOBEICHUS CIIEAYET paCCMaTPUBATh KaK CIIAPAJIb-
HOE JIBU)KEHHE: Ha Ka)KJJOM HOBOM BHUTKE B chepy BHUMAHHUS NEPEBOIOBEIOB BKIIIOYA-
IOTCSI HOBBIE aCTIeKThI PaHeEe pacCMaTpUBACMBIX MPOOJIEM H, UTO 0OJiee BaYKHO, MEHSIOTCS
CaMU TIOJIXOJIbI K U3YUYEHUIO MEPEBOIUYECKHUX MPOOIEM, MEHSETCSl YToJl 3pEHUs, MO/
KOTOPBIM 3TO U3yueHHE ocyliecTBisieTcsi. HecoMHeHHO, OCHOBHBIM M Hanbosee nep-
CHEKTHBHBIM IMOJIX0/I0M K M3YYEHHIO MEPEBOAA, BKIOYAsl TAKHE €r0 BUJbI, KaK XyJ0-
YKECTBEHHBIN TMEPEBOJI, SIBISIETCSI KOMMYHHKATUBHO-(YHKIIMOHAIBHBINA TIOJIXOI, YTO
BBITJIAIUT OY€Hb MHHOBAIIMOHHO, OCOOCHHO 0 OTHOIICHHIO K MEPEBOLYy CaKpaIbHBIX
TEKCTOB. B 4acTHOCTH, C TaHHBIM MOAXOJIOM BIIOJIHE COTJIACYETCs 3a/1a4a 00eCIeUeHUs
ONpeJIEIEHHOr0 KOMMYHUKAaTUBHOTO BO3/ICHCTBUS HA UMTATEIEH NTEPEBOIHBIX BEPCHIA
bubnun, yuetr camoro HazHaueHUs epeBo1oB CasinieHHOro [lucanus B JaHHON KyJlb-
TYPHOU cpefie ¥ B JaHHYIO 310Xy (cM., Hanpumep, ctateu [.T. Xyxynu, N.W. Banyii-
1eBoit, A.A. OcunoBoii B 3ToM BblITycke). ClieayeT ¢ yIOBIETBOPEHUEM OTMETUTh, YTO
KOMMYHUKATHBHO-(DYHKIIMOHAJIBHBIN MOAXO0/ UCTIONB3YETCS Teleph B KaYeCTBE TOM
TEOPETHUYECKON OCHOBBI, KOTOpPAast MO3BOJISIET MPUOIU3UTH CAMO M3yUYECHHUE BEYHBIX
(1 HOBBIX) TIPOOJIEM TIEPEBOIOBEICHUS K PEATHSM NPAKTHYECKOM IePEeBOUECKOM J1es-
TEJBHOCTH, OCYIIECTBIIIEMO B MHTEpECaX KOHKPETHBIX (B OMPEIEIICHHON CUTYyaIlNN)
[OJIy4YaTesIel IepeBoa.

2.4. NepeBoaoBeaeHUEe ceroaHsa:
HOBble TeHAEHLUH

Harn KpaTKI/Iﬁ aHaJIN3 COBPECMCHHOI'O COCTOSAHHA IMCPEBOAOBCACHHNS Mbl 3aBEPIINM
PACCMOTPCHUEM HOBBIX HaHpaBJICHPII;'I, TeHI[eHLII/Iﬁ " TCM, INOABHUBIINXCS B HAYKC O IICPC-
BOJAC B NOCJICAHUEC ABa JCCATHUIICTHS. Pa3yMeeTc;1, MEPCUUCIIUTD BCC YaCTHBIC BOIIPOCHI,
HHTCPCCYIOIUC NICPCBOJOBCA0OB, BpAd JIHU MPCACTABIACTCA BO3MOXHBIM B paMKax
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cratei. CamMoe I71aBHOE — 3TO TO, UTO MEPEBOAOBEICHUE YKE JIOKA3aI0 CBOKO MPAKTH-
YECKYIO HAIIPaBJICHHOCTD; 110 CYyTH, BCC TO HOBOC, YTO MOABUJIIOCH B TECOPHUHU IICPEBO/IA,
TaK WM MHA4Ye CBA3aHO C M3MEHEHUSMHU B XapaKTepe MepeBOJUYECKOM e TEeNbHOCTH
KaK TaKkoBOW. Hrke MBI OTMETHM ITyHKTHPHO HanOoJiee 3HauMMble H3MEHEHHUSI M X POJIb
B o0oraiieH1y npoOIeMaTHKH [1€PEBOIOBEICHHS.

2.4.1. Pa3BuTME TEOPUM YCTHOTO Nepesoaa

Kazanocek Obl, pa3BUTHE TEOPUU YCTHOTO MEPEBOJA HE SBISETCS JOCTUKECHUEM
nocneaHero Bpemenu. Ho crieyer yuuThIBaTh, YTO MPEAbLAYIIUA 3TAl Pa3BUTHS HAYKH
0 MepeBo/ie MOAAPUII HaM JIMIIb psi] (PyHAAMEHTAIBHBIX paboT, B KOTOPBIX ObUIM 3aJio-
KEHbI OCHOBBI TEOPUHU YCTHOTO TMEPEeBOJA U HAMEUEHBI JajJbHEUINe HAMPABICHUS
uccienoBaHuii B 3Toi ooactu (Munbsip-benopyder 1969; 1980; Uepnos 1987; [upsieB
1979). O1u uccneaoBanvs ObUTM B 3HAYUTEILHONW CTEIICHU CBSI3aHBI C TOCIIOJCTBOBAB-
IIMM TOT/Ia CyTy0O JIMHTBUCTHYECKHM MOAXO0J0M K mepeBony. B HacTosmiee Bpems
B LICHTPE BHUMAHUS YYCHBIX — HE TOJIBKO BOTPOCHI OTUCAHUS CAMUX MEXaHHU3MOB
OCYIIECTBIICHHS MOCIIEIOBATEIFHOTO MJIM CHHXPOHHOTO TEPEBO/Ia HA OCHOBE COTIOCTAB-
JICHUS PA3HOS3BIYHBIX MPOIYKTOB YCTHOW PEUEBOM AESITEIHLHOCTH, HO M M3yUYCHUE
JIeKAIMX B OCHOBE STHX MEXaHU3MOB IICUXOJIMHIBHCTHYECKUX M HEHpOHU3nOIOruie-
ckux mporeccoB (Moser-Mercer 1978; Moser-Mercer et al. 1998). K uucity abconroTHo
HOBBIX TCHJICHIIMN Ha TMEPEBOYECKOM PHIHKE OTHOCHTCSI OCYIIECTBICHUE «COJBHOTOY
CUHXPOHHOTO TIEPEBOJIA, TO €CTh MEPEBO/IA, OCYIIECTBIIEMOI0 CHHXPOHHUCTOM 0e3
HamapHuKa. B 9TOM HampaBieHUU BeAyTCsl OMpe/esICHHbIE SMIIMPHYECKUE UCCIIeI0Ba-
HUSI, XOTS OCHOBATEIbHBIX TEOPETUUECKUX PadOT, MOCBSIIEHHBIX 3TOMY BOIPOCY, IOKa
HE HaMMCaHO.

2.4.2. I3y4yeHune aygmMoBmn3yanbHOro nepesosa

Pacmmpenue cdepsl ucnonp3oBaHus ayanoBu3yanbHoro nepesona (ABII), To ectb
nepeBo/ia KWHO(UIIbMOB, BHICOPE3EHTALINI, KOMITBIOTEPHBIX UTP, TIPUIOKEHUH K CMapT-
(oHaM H T.11., HE MOIJIO He IpHBJIeYb BHUMaHUs iepeBojoBe1oB (I'opukosa 2006; 2017;
MatacoB 2009; Manénosa 2017; Chaume 2016; Diaz Cintas 2009; Gambier 2008).
Mmuorumu asropamu ABII paccmaTprBaeTcst Kak 0COOBI BUJT MIEPEBOTICCKOM e TENb-
HOCTH, OTJINYHBIM OT YCTHOTO nepeBoja U nucbMeHHoro nepesoja (Kosymses 2013).
B pamkax 3Toro HampaBJIeHHs UCCIIEOBAaHUN MOKHO BBIJIETHTH J1Be chepsl. [lepBas —
n3ydeHne XapakTepHbix ocodeHHocter ABIT u otnenbHbIx TexHOmoruit ABII, Takux kak
oBepBoiic, nyonmupoBanue, cyoturpupoBanue (Gottlieb 2009; Pettit 2009). Bropas —
M3y4eHHE YaCTHBIX NEPEBOTYECKHUX MTPOOIEM, BOSHUKAIOIIMX B MPOLIECCE Ay UOBU3Y-
aITbHOTO TIEPEBO/IA, TIPEIKJIE BCETO, KMHO- BUIEOTNEpeBoIa (Tiepeiaua Ha3BaHU (PUITEMOB,
KanamOypoB, Metadop u T.11.). PajgyeT To, 4TO npHU pacCMOTPEHUN ITHUX YACTHBIX IPO-
OJIeM HCCIIeI0BaTEeNN OTKA3bIBAOTCS OT TEKCTOLIEHTpUYecKoro noaxona (Manénosa 2017:
40—41) u oOpamaroTcs K KOMMYHUKATHBHO-(YHKIIMOHATBHOMY, a 110 CYTH, TIOJTHTIC-
IUIUIMHApHOMY noaxoy (Tam »xke), moATBepkKIeHHEM YeMy, B YACTHOCTH, SIBJISIOTCS
oIy OJIMKOBaHHbIE B JaHHOM BbInmycke ctaTthl O.A. JleonToBuy, a Taxxe H.B. Ilypux
u B.E. I'opmikosoii. [Ipencrarienre 06 0co00M XapakTepe ayIMoOBU3yaILHOTO IIepeBoia
KaK BHJIa IEPEBOTYECKOI IEATEILHOCTH OCHOBAHO HA yUYE€TE €ro MOJUCEMUOTUYECKOTO
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xapakrepa (Kozynses 2013; Manénosa 2017; Diaz Cintas 2009), uro npeanosiaraer
n3ydenue ABII 1 kak pa3HOBHIHOCTH MHTEPCEMHOTHYECKOTO (MEKCEMUOTHYECKOTI0)
IepeBO/ia, M KaK crocoba OKa3aHus ONpE/IeICHHOT0 BO3ICHCTBHUS Ha HE MEHee OIpee-
JICHHYIO ayJIUTOPHIO.

2.4.3. NepeBoa 1 NOKanmnsauua

OueBuniHast TEXHOJIOTM3AIMS IEPEBOUECKOTO MPOLIECcCca, UCIONIB30BaHNE TIEPEBOA
NPU CO3JJAHUH TaKUX MPOAYKTOB, KAaK KOMITbIOTEPHBIE UTPBI, IPUIOKEHHS K cMapT(ho-
HaM, UHTep(EeHCOB CalTOB M T.II., IPUBEIH K pa3rpaHMUEHHIO COOCTBEHHO MEepeBOaa
Y TaK Ha3bIBAEMOI! JIOKAJIM3ALIMK HA NIPAKTUKE U K TOSBJICHUIO HOBBIX IAPAJUIM H3yde-
HUs nepeBoza B Teopun (I'amb6se 2016a; Gambier 20160). Hanpumep, Duronu Ium
YTBEP)KJAET, YTO HOBbIE MH()OPMAIIMOHHbBIE TEXHOJIOTUU — 3TO HE IMPOCTO JOIOIHHU-
TEJIbHBIE MHCTPYMEHTBI, @ CUCTEMBI, «MEHSIOIIIE caMy NPUPOLy KOTHUTUBHOM JesTeNb-
HOCTH IIEPEBO/IUMKA, COLMAIbHBIE OTHOLIEHUs M MPO(EeCCHOHANBHBIN cTaTyc nepeBol-
yuka (nepeBog Moil. — B.C.)» (Pym 2011). Mcnons3oBaHue JTOKaNIU3alMH BbI3BAHO
HOTPEOHOCTBIO «U3MEHATh (PYHKIIMU U XapaKTePUCTUKH MPUIOKEHUM TaKuM 00pa3oM,
YTOOBI OHM OTBEYANM TPEOOBAaHUSAM MECTHBIX moTpeduTenei» (Gambier 201606). Jloka-
JM3aLHS OTIPEACIISAETCS KaK «IIPOoLece MOIM(PUKAIMK MPOIYKTOB U YCIYT C LIENBIO yueTa
pa3nuumii Ha pa3HbIX peIHKax (nepeBox Moi. — B.C.)» (LISA 2003: 13). Jlokanu3zauus
NPOJYKTA JUI MHOM KYJIbTYPHOM Cpeiibl MpeIoaraeT peleHue npoodaeM Tpex THIIOB:
JMHTBUCTUYECKUX, KYJIBTYPOJIOTHUYECKUX M TEXHUYECKUX. [I[pUMEepOM KyJIbTypOIOTru-
YeCKOU MpoOIeMBbl SABIISCTCS NPUBEICHHE COACPKAHUS MPOTPAMMHOTO 00ECTIeUeHUs
JUIst OyXTajaTepcKoro ydyera B COOTBETCTBUE C MPUHIUIAMM OYXTaJITepCKOro ydera,
NPUHATBIMU B CTPaHE MCIOIb30BaHUS 3TOI0 IPOrPaMMHOI0 Mpoaykra. K TexHudeckum
npoOyieMaM MOYKHO OTHECTH HCIIOJIb30BAaHHE OCOOBIX TEXHUYECKHUX (YHKIHHA, HE0OXO0-
JUMBIX JUTSI TOJUIEPIKKH SA3bIKOB, HA KOTOPBIE OCYILECTBIIsIETCS nepeBoa. Takum oOpa-
30M, JIOKJIM3ALUsl HEMOCPEACTBEHHO CBsA3aHa C MEPEBOOM, HO IIUpE MepeBojia U Mpea-
TMOJIaraeT OCYILECTBICHHE OCOOBIX AEHCTBUI TEXHUYECKOTO XapaKTepa, HeOOXOAUMBIX
JUIs a/IaliTalliy TEKCTa K MOTPEOHOCTAM HOCUTENENH HHOM KyJIbTYpBI.

Bwmecre ¢ TeM MbI cuuTaeM HEOOOCHOBAHHBIM IIPOTHUBOIIOCTABIICHUE JIOKAIN3AIUN
cobcTBeHHO niepeBoay. K coxxanenuto, momgoOHast TEHACHIMA UIMEET MECTO, TI0 KpaiiHei
Mepe, B TEOpUH U B mepeBorueckoM Om3Hece. [lepeBon paccmarpuBaeTcsi HEKOTOPBIMHU
MEHe/DKepaMHy NepeBOTUECKUX KOMIIAHUH KaK IPOCTOe MpeoOpa3oBaHKUE OHOTO TEKCTa
B JIPYTOH, 3aMEHa 3HAKOB OJIHOTO S3bIKA 3HAKaMH Jpyroro. [lox nokanu3anuei momapa-
3yMEBaeTCsl MPOIIECC, B X0 KOTOPOTO OCYIIECTBIISICTCS CYIIECTBEHHAs! KyJIbTypHas
(mparmatuyeckasi) aganTainus TEKCTa K peanusM mpuHuMaromei kynsTypsl (Fridge).
ITpu 3TOM n€ETI0 TIpencTaBIsgeTcs Tak, OyITO B IIpOLecce NePeBOia HUKaKast KyJIbTypHast
amanrtanus He ocymecTtisiercs (Tam xke). Ito, pazymeercs, He Tak. MBI TPeKpacHO
3HaeM, YTO MPAKTUYECKHU 6CAKUL TIEPEBOJ MPEANONaraeT KyJIbTypHYIO aJanTaluio
TEKCTa, OCyIlleCTBIeHHe nparmMatndeckor aganranuu (Komuccapos 1990: 211—215),
0COOEHHO TepeBOJ My OIMIMCTUYECKHX, XY I0KECTBEHHBIX, PEKJIaAMHBIX TEKCTOB U JIAKE
TEKCTOB ClielUabHbIX. Cie0BaTeNbHO, JIOKAIN3aUs OTIMYAeTCsl OT COOCTBEHHO Iepe-
BOJIa IIPEX/I€ BCETO MCIIO0JIb30BaHUEM OIPE/IEICHHbIX TEXHUYECKUX CPEICTB, HEOO-
XOJUMBIX JJIsl CO3/IaHMS MIPOIYKTa B COOTBETCTBHHU C TPEOOBAHUSIMUA MECTHOTO PBIHKA.
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W3 BBINIEU3II0)KEHHOTO TAKXKE CIIEIyeT, YTO IEPEBOAOBEICHHUE JIOJKHO O0jiee YeTKO
OTIpeIETIUTh MECTO U POJIb MIEPEBO/IA B MPOIIECCE JIOKAIN3ALUN U MECTO JIOKAIU3aIUU
B CTPYKTYp€ NEPEBOAUECKOM 1€ATEIBHOCTH.

3. KPATKUM OB30P CTATEM BbINYCKA

B cBoeii cratbe Kpuctuane Hopa paccmatpuBaeT TMHTBHCTHYECKHE OCOOCHHOCTH
3arJiaBUil KHUT ¥ BO3MOXKHBIE CITOCOOBI UX mepeBoaa. Ha mepBbiit B3I, STH BOIPOCHI
OTHOCSATCS K YHCITY Cyry0O TEXHHYECKHUX M HE HYXKIAIOTCS B KAKOM-JIMOO TeopeThye-
ckoM obocHoBaHMH. OTHAKO TO, YTO aBTOP OOCYX/IAeT 3TU KOHKPETHBIE MPOOIEMBI
C TOYKHU 3peHUs QYyHKIIMOHAIBHOTO MOAX0/1a K MEPEBOY, JOKA3bIBAET, YTO BCSIKAS
nepeBoAYecKas mpolieMa MOXKET pacCMaTpPUBATBHCS B IIMPOKOM KOHTEKCTE, HA OCHOBE
OIPEAETIEHHOr0 TeopeTndeckoro noaxona. Mssecrno, uro Kpucruane Hopa — npenan-
HbII yueHuK ['anca ®epmeepa u Katapunsl Paiic, 0OCHOBOIIOJIOXHHUKOB CKOIIOC-TEOPUH
(Reiss, Vermeer 1984); kpome Toro, oHa BHecC/1a 3HaUMTEIIbHBIN BKJIA]] B pa3BUTHE (YHK-
MOHATIBHOTO TTo1X0a K niepeBoy (Nord, 1991). OnHo u3 Hanbosiee CyIecTBEHHBIX
MOJIOKEHUHN CKOTOC-TEOPUH 3aKITI0YAETCSl B TOM, YTO MEPEBOIUYECKAs 1eATEIbHOCTh
JIOJDKHA OBITH OPUEHTUPOBAHA Ha ayJUTOPHIO MPUHUMAIOIIEH KYJIBTYPhI M IOJDKHA OCY-
LIECTBIISTHCS B COOTBETCTBUU C IIEPEBOJUECKUM 3a7aHueM. JlaHHBIN 0X01 yCMaTpH-
BaeTCS B PACCYXIICHUAX aBTOpa 000 BCEX acleKTax yKa3aHHOM mpobiemsl. Hampumep,
TOBOpSl O TaKMX TMapameTpax TeKCTYalbHOCTH, KaK KOTe3Hs, KOTepPEHTHOCTh, HHTEHIIH-
OHAJILHOCTh, IPUEMIIEMOCTh, UH(POPMATHBHOCTh, CUTYAIIMOHHOCTb U HHTEPTEKCTYaJIb-
HocTh, K. Hopa yTBEep:kIaer, 4ro unTaTesid Mpou3BEICHUI JOIKHBI UMETh ONpPEIE/ICH-
HBIN OIBIT O3HAKOMJICHHUS C 3arJIaBUSIMH KHHT, YTOOBI BOCIIPUHSITD 3arjiaBue Kak HEKOE
MPUTJIAIIEHUE K KOMMYHHUKAIMU 10 MIOBOY JAHHOI'O TEKCTa U MOHATh COACPIKALLYOCs
B 3ariaBuu MHGOpManuio. IHTEeHIIMOHATBHOCTh 03HAYAET, YTO aBTOPBI TEKCTa OOBIYHO
MMEIOT ONPE/ICICHHYI0 KOMMYHHMKAaTHBHYIO WHTEHIMIO. [IpremiieMocTh moipasymeBaeT
TOTOBHOCTH TOJTy4aTelieil TeKCTa BOCIPUHSTH €ro cMbIcil. IHGopMaTUBHOCTD 3aryiaBust
MOJIpa3yMeBaeT €ro CloCOOHOCTh BBI3BATh Yy YUTATENCH MHTEPEC K TEKCTY. MOXKHO
CeJNIaTh BBIBOJ], YTO 33 KAXKIBIM MEPEBOAYECKAM aKTOM, a TOUHEE, BHYTPH KaXkI0TO
MIEPEBOAYECKOTO aKTa MPOCMATPUBAIOTCS (PUTYPHI CO3ATENIsl OPUTHHANA U TIOTydaTesen
nepeBosia. Pe3ynbraT nepeBOAYECKOro akTa ONpeAessieTcss KOMMYHUKAaTUBHOM MHTEH-
el aBTopa OpUrHHANA, MOTPEOHOCTAMH MOTydaTesield nepeBoa U, B KOHEYHOM UTOTe,
nenbto nepesona. K. Hopa nenaer BbIBOJ, YTO MOCKOJIBKY 3ariaBUe — 3TO TEKCT O JApY-
TOM TEKCTE, OHO JJOJKHO pacCMaTpUBaThCs B KauecTBe MeTaTekcTa. Ho B TO ke Bpems
OHO CBSI3aHO ONpPEIEJICHHBIMUA OTHOIICHUSIMH C OCHOBHBIM TEKCTOM, 0€3 KOTOPOT0
HE MOXKET BBITIONHATh CBOIO (DYHKIIHIO 3ariaBusi. byayun MHCTpYMEHTOM KOMMYHHKa-
MY, 3arJIaBHE BBIIOIHSET CIEAyIoNHe (QYHKIMHI, YKa3aHHBIC B CTAThe: OTIIMIUTEIbHYIO
(MBI MorIH GBI, Berien 3a P. SlkoOcoHOM, Ha3BaTh ee AEHOTaTHBHON), pe(hepeHIHATbHYIO,
AKCIPECCHBHYIO, (DaTHUecKyto, aneuIsITHBHY0. CaMa KOMITO3UIIMS COOTBETCTBYIOIIETO
pasjiena cTaThbu COJAEPKUT HAMEK Ha TO, YTO BCE ATH KOMMYHHKATUBHBIE (DYHKIIUU
3arjaByil TOJDKHBI OBITH BOCIIPOU3BE/ICHBI B 1epeBoie. st 3TOro nepeBOAYNK JT0IHKEH
OCO3HATh CUTYallMOHHOCTH 3arjiaBus, ONPEIENIeMyI0 TAKUMH SKCTPATMHI BUCTHYECKUMHU
¢dakTopaMu, Kak croco0, BpeMs, MECTO U MOTHB CO3JaHHs M BOCIIPHUSITHS 3arjaBusl.
[Tpu mepeBoae 3ariaBuil OpUEHTALMS HA ayJUTOPHIO M Ha (PYyHKUIUHU YpE3BBIYANHO
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Ba)KHBI, TOCKOJIBKY TIEPEBO/]T 3arJIaBUs TOJKEH BBITIOJHITH HEOOX0AMMbIEe (PYHKITUU
B 0011[eM KOpILyce 3arjaBuil B IpUHUMAIOLIEH KyJIbType U OJJHOBPEMEHHO COXPaHSATh
BEPHOCTbH IO OTHOIIEHHUIO K OPUTMHAIBHOMY Ha3BaHUIO. B uTore aBTOp NpuxXoauT
K BBIBOJIy, YTO METO/IMKA, UCIIONIB30BAaHHAs JJIsl aHAIM3a MPoOJIeM TIepeBo/ia 3ariaBui,
MOXET CIIYXHTb ONPEAEICHHON NMapaJurMoi MpH OCYIIECTBIECHUH IEpeBO/ia TEKCTOB
WHBIX TUIIOB.

B craree UBa I'am0Obe nipezcTaBicHa MKUPOKasi KApTHHA U3MEHEHUIN KaK BO B3IJI-
JIax Ha CYIIHOCTH MePeBOa KaK AeSTeIbHOCTH U MPO(ECCHH, TaK U Ha POJIb IEpeBoIa
U MOTPEOHOCTH B HEM B IMPOIILJIOM U B COBpEMEHHYI0 31oXy. [Ipexe Bcero, aBTop
YTBEpP)KIAeT, YTO TIEPEBOJ] HE SBIISIETCS €IMHCTBEHHOH (POPMON MEKKYIBTYPHOTO B3aH-
MOJICHCTBYS, a COCYIIECTBYET HapsAAy C APYyrumMu (opMaMu B3aUMOAECHCTBUS (JIHOAU
MOTYT U3y4aTh HHOCTPAHHBIE S3bIKU M, COOTBETCTBEHHO, O0OXOAUTHCS O€3 MmepeBoa;
S3BIKM MOTYT COCYILIECTBOBATh B BUJIe OMJIMHIBU3Ma; B Pa3HbIe SMIOXH U B HACTOSIIEE
BpeMs CYIIECTBYIOT TaK Ha3biBaeMble lingua franca). Jlanee, uHTEpEC MpeICTABIAIOT
paccyXIeHusi aBTopa 00 OTPUIIAHUK MTOTPEOHOCTH B TIEPEBO/IE, 00 OTPHUIIAHNH TIEPEBOAA
KaK JIeATeIbHOCTH, TPeOYyIOIIel Onpe/eIeHHbIX YCUINA U YMEHHH, 1 00 OTpUIIaHUH
nepeBo/ia Kak npogeccuu. BaxxHO OTMETUTB, YTO Te, KTO OTPHULIAET NEPEBO/] KaK JIesITeb-
HOCTh, TPEOYIONIIYIO ONPEISICHHBIX YCUIUH, MPUACPKUBAIOTCS HAMBHOTO B3TJIs/1a
Ha MEepPEeBO/, COTIACHO KOTOPOMY IE€PEBOJ] — 3TO BCErO JIMIIb 3aMEHa CJIOB OJJHOI'O
SI3bIKA CJIOBAMH JIPYTOTO SI3bIKa, 3aMEHA, KOTOPAsk MOXKET OBITh OCYILECTBIIEHA JIFOOBIM
CyOBEKTOM, J1a)ke HE UMEIOLIUM CIelnalbHO noarotoBku. OTpuliaHyue nepeBoa Kak
npodeccuu mpeanoaaraeT B3I/ Ha IePEeBOIYNKA KaK HAa HEKOETO OTIIENbHUKA JTH00
oOMaHIIIMKa, a He KaK Ha rnocpegHuka. Ilo MHeHHIO aBTOpa, 10 CUX ITOp BeCchMa pac-
NPOCTPAHEHHBIM SIBJISACTCS M OTPUIIAHKE TepeBOJla KaKk y4eOHOH M HaydyHOW JMCIH-
TUTMHBI, B PE3yJIbTAaTE YEro B paMKaX MHOTHX YHHUBEPCUTETCKHUX 00pa30BaTEIbHBIX
IpOrpaMM TEOpHs MEePEeBOIa A0 CHX MOp He o0pera JOCTOWHOTO ee MecTa.

WB I'amObe ynenseT 3HaYnTeIbHOS BHUIMAHUE N3MEHEHUSIM B TIEPEBOAUECKOM Jes-
TEJIbHOCTH, BBI3BAHHBIM PACIPOCTPAHEHHUEM HOBBIX WH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHUH,
Y TIOKa3bIBAET, YTO IIMPOKOE MPUMEHEHHE PA3TUYHBIX TEXHOJIOTUYECKUX UHCTPYMEHTOB
CO3/a€eT y MOJb30BaTeNeH MEPEBOIOM MILTIO3HIO, YTO MEPEBOJ — ITO JAEATEIbHOCTD,
OCYIIECTBIIsIEMasi MPAKTUIECKH MTHOBEHHO, 0€3 KaKuX-T1M00 yCHiIni. 3/1eCh BayKHO
OTMETHUTbH H TO, YTO MOSBJICHHE, CKAKEM, 00JaYHbIX TEXHOJIOTHA, a TaKke 0OMEH JaH-
HBIMH B PEKUME PEAIbHOI0 BPEMEHH 3HAUUTENIBHO YIPOLIAI0T paboTy MepeBOAYNKOB
Y MEHEJDKEPOB M COKpaIllaeT pacxoibl. IIpu 3ToM oTMedaeTcs, 4YTo B peajlbHON KU3HU
0003HaYMIIOCh pa3JielIeHne MEeXAy Po(hecCHOHAIBHBIM IIEPEBOIOM, B IIPOIIECCE KOTO-
pOro MepeBOAYUKH MOTYT OOBEAMHATHCS B KOMAHIBl M OOMEHHBATHCS AaHHBIMU,
UCTIONBb3Ysl CUCTEMbI aBTOMATHU3HMPOBAHHOTO NEPEBO/Ia, U HENPO(EeCCHOHATILHBIM I1epe-
BOJIOM ((paHATCKHIA IEPEeBO/I, IEPEBOJ, OCYLIECTBIIIEMBIN BoJOHTepaMu). C 3TOH ke
TEMOM CBSI3aHbI U PACCYXICHUS aBTOpa 00 0COOEHHOCTSIX TII00aTbHOTO, PETHOHATBHBIX
Y HAlIMOHAJIBHBIX PHIHKOB IIEPEBOJIOB.

I'oBops 00 0COOEHHOCTSAX MEPEBOTIECKOMN IeITeNbHOCTH BooO1e, B ['amObe
OTMEUaeT, YTO B MOCJIE/IHEE BPEMs B YIIOTpeOIeHHE BONILIO OOJIBIIOE KOIMYECTBO 000-
3HAYEeHUH BUJIOB IIEPEBO/IA, TIOSIBUBIINXCSI CPAaBHUTEBHO HeaBHO. Hapsity ¢ TepMuHOM

316 IMMEPEBOJIOBEJIEHVE CET'OJIHS M 3ABTPA



Vadim Sdobnikov. Russian Journal of Linguistics, 2019, 23 (2), 295—327

«IIEPEeBOJ» B MEPEBOJUECKOM JUCKYpPCE YIOTPEOIAIOTCS TEPMUHBI JIOKATU3aLM»,
«ajanTanus», «TpaHcKpeanys» u apyrue. [IpuyeM nepeBosa 4acTo MPOTUBONOCTABIIS-
eTcsl yKa3aHHBIM BHJIaM N1€PEBOYECKON JEATEIBHOCTH, a MHOT 1A U OTPULIAETCS KaK
HEUYTO He00X0IMMOoe. ITO MPOTUBOIIOCTABICHUE OCHOBAHO Ha JIOXKHOM IIPEACTaBICHUN
0 «IIEPEBOJIE», KOTOPBIN MBICIIUTCS KaK I10CJIEI0BATENbHAS 3AMEHA 3HAKOB OJTHOT'O SI3bIKA
3HaKaMU JIPYToro s3bIKa, XOTs B MOCJEJHEE BPEMsl NPEACTABICHUE O TBOPUYECKOM
XapakTepe MepeBo/ia BO3BPAIACTCS B MIEPEBOJIOBEICHNE. DTO MHOrooOpasue 0003Ha-
yenuit (labels) s BuoB nepeBoia HapymaeT CTabMILHOCTh CAMOM TEOPUH MEPEBO/IA,
100 00BEKT U3YUEHHsI OKa3bIBAETCS BECbMa HEOIPEAEICHHbBIM.

B cBoeii cratbe VB ['amObe niemnaer BBIBOJ, YTO B HACTOSIEE BPEMs B paMKax
HEPEeBOIOBEICHHS HAOJIIOIat0TCS IBE MApaUTMbl: TIepBas OCHOBaHA HA TPaJUIIOHHBIX
TEOPUSAX IKBUBAJIEHTHOCTH, IIOCTENEHHO MOAMMDUIMPYIOMINXCS 1O/ BIUSHUEM «KYJIb-
TYPHOT'O NOBOPOTa»; BTOpasi OTpaXxaeT 0COOEHHOCTHU L(poBOii KyIbTypbl. HenzoexHo
BO3HHMKAET BOIPOC: NPEBPATUTCS JIM NIEPEBOIOBE/ICHHE B [I0-HACTOSIIEMY MHTEPIMC-
LUUIUIMHAPHYIO HAyKy WIH Mbl CTAHEM CBUAETEISAMM MOSBICHUS MHOKECTBA PA3HBIX
JUCHMILINH (TeopHs aJanTaluy, Teopus TpaHchepa, yIpaBiIeHUe 3HAHUAMU, TEOpUs
HOCPEIHUYECKON JIeaTenbHOCTH)? ABTOp YTBEPIXKIAeT, YTO BMECTO TOTO, YTOObI MOIJIO-
I1aTh CMEXHbIE AUCLMIUIMHBI, TEOPUs IEPEBO/Ia T0JHKHA MPU3HATH CIIOXKHBIN XapakTep
KOMMYHUKAIUX U NTOBEJICHHS JTIOAEH.

Mapra Ka3zbmepuak oOpainaercs k npobiaeme nepeaayd MapKkepoB HHTEPTEKCTY-
aJIbHOCTH B NEPEBOJIE TIO3THUYECKUX TEKCTOB. XOTs 3Ta MpodeMa BpsL JIU MOXKET CUH-
TaThCs HOBOM M K TOMY K€ MOJIy4MJIa IIUPOKOE OCBEIIEHUE B MIEPEBOI0BEUECKOM
JUTEPATYPE, CTAThsI MOXKET CUMTATHCS B ONPEIEICHHON CTENIEHH NHHOBAIIMOHHOM,
BO-TIEPBBIX, OJIAroAapst MoIX0/1y, KOTOPBIH HCIOIb3YET aBTOP IIPU PACCMOTPEHUH IIPO-
071eM Iepenayn MHTEPTEKCTYaIbHOCTH, a BO-BTOPbIX, Onarojaps clieJaHHBIM HaOiro/e-
HUSAM U BbIBoJaM. OCOOEHHOCTh UCIOIb3yEMOI0 MO/IX0/1a COCTOUT B PACCMOTPEHUHU
po0JeM, BO3HUKAIOLINX TP MEPEBO/Ie MapKepPOB HHTEPTEKCTYaIbHOCTH, IPUMEHHU-
TEJBHO K A3bIKaM U KyJIbTYypaM, HaXOAALIMMCS JIpyT OT Apyra Ha 3HauYUTEIbHOM pac-
CTOSIHMH (B JAHHOM CJIy4ae pedb UJIET 00 aHIIMHCKOH U MOJIbCKOU KyJIbTypax). B cTatbe
paccMaTpHuBaroOTCs peQepeHThl UCXOIHONW KYJIbTYpPBI, IIJIOXO U3BECTHBIE B MHUpPE, YTO
HpeJICTaBIseT COOOM, M0 MHEHHIO aBTOpa, cepy 0coOO0ro MpOTHBOAECHCTBUS OCYILE-
CTBJICHHUIO IlepeBosia. B cTaThe nenaercs akleHT Ha BaXXHOCTH CTENEHH 3KCIUIUIH-
POBAHHOCTH MHTEPTEKCTYaJIbHBIX CBSI3€H ¢ TOUKU 3pEHUS NEPEBOJYMKA U HA CTEIIEHN
Y3HaBa€MOCTH MapKepoB HHTepTeKkcTyaibHOCTH. HecomHeHnHo, Mapra Kazpmepuak
HPHUIEPKUBACTCS (PYHKIHOHAJIBHOTO MOX0/1a K MEPEeBOAY: MOCKOJIbKY MapKepbl HHTEP-
TEKCTYaJIbHOCTH BBIIOJIHSAIOT B MCXOHOM TEKCTE ONpEEICHHbIE (DYHKIMHU, OHH JIOJKHBI
OBbITh BOCIPOU3BE/ICHBI B IEPEBOJE TaK, YTOOB! BBI3BATh ONMPEACICHHYIO PEAKIIUIO
CO CTOPOHBI NOJTydaTesiel nepeojia. ABTOp aHAJIM3UPYET OCHOBHBIE (haKTOPBI, KOTOPbIE
MOT'yT BOCHPEIISATCTBOBATh Y3HABAHUIO NOTy4aTeIIIMA UHTEPTEKCTYaIbHBIX CBA3EH, IIPH
5TOM OJTHUM M3 CaMbIX IJIaBHBIX SIBJISICTCS] HU3Kasl Y3HABAEMOCTb pe(hepeHTOB UCXOIHOM
KyJbTYpbl. ABTOpP YTBEpPXKAAET, YTO B OCHOBE TAKOM HU3KON Y3HABAEMOCTHU JIEIKUT
«ucOamaHcy BIUSHUS Pa3HBIX KYJIbTYpP, C KOTOPBIX M Ha KOTOPbIE OCYILECTBIISIETCS
nepesoj. OTMeTuM cieyronye HaOMoIeHNs, Kacalyecs Iepelayd HHTEPTEKCTY-
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aNbHOCTH B nepeBojie. [Ipexie Bcero, aBTop ykas3bIBaeT Ha TO, YTO JaXKe CJI0KHO BOC-
MPUHUMAEMBbIH MOJIyYaTeISIMUA NEPEBOJA MAPKEP MOKET CIY>KUTh CUTHAJIOM HAJIAYUS
MHTEepTEKCTyalbHOCTU. Hanpumep, BOCIpOU3BEACHHOE B IEPEBO/I€ MHOCTPAHHOE MMSI
MOJKET OBITh 00Jiee CUIIbHBIM MapKEPOM MHTEPTEKCTYAIIbHOCTH, YeM MPUBBIYHOE IS
noJiyyaresei nepeBoja, CEeMaHTUYECKH MPO3pavyHOe UMS. A OCTPAHUYHBIE CHOCKH
MUMEIOT OTpPaHIMYEHHYIO TPUMEHUMOCTH, OCOOCHHO B 00JaCTH MOITHYECKOTO MEPEBO/IA.
Camblii 5k€ TTIaBHBIN BBIBOJI aBTOPA 3aKJIIOYAETCS B CIEIYIOLIEM: YETKOE MPEACTaBICHNE
0 TOoJydYartese, ero KyJIbTypHOW KOMIIETEHTHOCTH M TIOTPEOHOCTAX OMPEAETSIOT CTpa-
TETHUIO TepeBOia, 0COOEHHO B MPOIIECCEe BOCIPOU3BEACHHS HHTEPTEKCTYaIbHOCTH.
Hpyrumu cioBaMmH, YCIIEIIHbIN EPEBO MHTEPTEKCTOB BO3MOXKEH, €CIIH NIEPEBOIUUK
BUJIUT CBOIO 3a/1auyy B BbIDAaBHUBAHMHM yPOBHEH 3HAHMUU MoJlyyaTeJed OpUruHaia
U IoJTy4aTesield nepeBoja.

Crarps H.B. SIpkunoii, JL.I1. Sipkunoii u U.A. IlyraueBa 3ameqarenpHa TeM, 4YTO
B HEW MPeIPUHUMAETCS MOTBITKA PACCMOTPETh CUTYallMH, B KOTOPBIX MEPEBOJI OCYILECT-
BIISIETCSI B YCJIOBUSIX CTONKHOBeHMs uaeonorui aynautopun UT u ayautopuu I1T. ABTops!
OTIPEICIISIIOT UIICOJIOTHIO KaK COBOKYMHOCTh YOKICHUI M IIEHHOCTEH, pa3iesieMbIX
OIPENENIEHHON COLMAIBHOM IpynIoil. MIeonaorus okas3sIBaeT BO3IEHCTBHE HA BCEX, KTO
BOBJIEUEH B MPOLIECC MEPEBOJA, U OKA3BIBAET BIUSHUE HA JIEATEIBHOCTh MEPEBOTUHKA.
ABTOpBI YTBEPKIAIOT, YTO MCHOJIB3YEMbI UMHU MOJIXO/ K MEPEBOAY KaK K MEXIPYIIIO-
BOMY MOCPEHUYECTBY B MpoILIecce NMepeladn UAEOJOTHYECKOTO KOMIIOHEHTa TOMOraeT
HAWTH a/IeKBaTHBIN CIOCOO BBIPAXKEHUSI aBTOPCKOTO TIOCTAHHS B YCIOBUSX HIE0JIO-
TUYEeCKOTo KOH(]uKTa. B cTaThe nemaercs mombITKa JaTh OTBET HA BOIPOC, B KAKHX
YCIIOBUSIX MJICOJIOTUYECKH OOYCIIOBICHHOE BMEIIATENLCTBO MEPEBOJUMKA MOXKET pac-
CMaTpHUBATHCS KaK KeJIaTeIbHOE U ONPaBIaHHOE, a TAKXKE Kakue (PaKTOPbI ONpPEAesoT
NEPEBOAYECKOE PEILICHHE, B YACTHOCTH, MPUBOSAIIME K HICOIOruueckuM casuram. [Tog
«HMJICOJIOTUYECKUM CJIBUTOMY» aBTOPBI MOJIpa3yMEBAIOT CUTYallUU, B KOTOPBIX HIE0JI0-
THYECKU OKPALICHHBIA 3JIEMEHT MCXOAHOTO TEKCTa IMpeodpasyeTcst B MEPEBOIHOM
TEKCTE TaKUM 00pa3oM, UYTO OH MEPECTAET BHIPAKAThH UICOJOTHIO UCXOJHOTO TEKCTa,
WM, HA000POT, B MIEPEBOTHOIM TEKCT BHOCUTCS UJICOJIOTUYECKH OKPAIICHHBIH JIEMEHT,
BBIPXKAIOUIUI UJICOJIOTHIO, OTCYTCTBOBABIIYIO B UICXOJIHOM TeKcTe. B crathe paccmar-
puBarTCs MpoOIEMBbI, BOZHUKAIOIINE B CUTYalHSX, B KOTOPBIX MCXOJHBIH TEKCT
BBIpaXKaeT UICOJIOTHIO, IPOTUBOPEYAITYIO HICOJIOTUY 3aKa3unKa MepeBo/ia Wik Moyya-
TeJel MepeBOIHOro TeKcTa. Mneonorust MoKeT BbICTYNaTh B TEKCTE HA MEPEIHUN TUIaH
WM OCTaBaThCs Ha 3aJJHEM IUIaHE, ¥ BAKHO TO, YTO JAXKE €CITU HIICOJIOTHs Obljia BhIpa-
JKCHA aBTOPOM Ha 3aJHEM IUIaHe, JJIs YUTaTess OHa OyAeT BBICTYNATh HA MEpeIHEM
JIaHe, €cld OH HaXOJUTCS B MHOM MJIE€0JIOTMYECKUM KOHTEKCcTe. B 3TOM ciyuae mbl
HaOJrI01aeM HE MJCOJIOIMYECKUNA CIIBUT KaK TaKOBOMW, a CIIBUT B POJISIX, BBIIOIHIEMBIX
UJICOJI0THEN B TEKCTE.

CerosiHss HEMHOTO yIUBISIET TOT (DAaKT, 4YTO TIEPEBOJOBEABI aKTUBHO O0CYKIAIOT
MOHATHE «MHTEPCEMHOTHUYECKHI IIepeBo», BBeleHHOe B 00uxo P. SIkobconom BOT
YK€ IIECThAECAT JIeT Ha3al. Kak Obl cTpaHHO 3TO HU Ka3aJloCh, 3TOMY OOCTOSITEIBECTBY
€CTh OOBSICHEHHE: BO-TIEPBBIX, B COBPEMEHHYIO 310Xy 3HAYUTEIHHO BO3pPOCIA POJh
BU3YaJIbHOTO U ayUAIbHOTO BOCIPHSTHUS AEUCTBUTEIBHOCTH, BO-BTOPBIX, YBEIMUMIOCH
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KOJIMYECTBO SKPAHM3ALMI U MHCLIEHUPOBOK JUTEPATYypPHBIX MPOU3BEACHUH, YTO Mpe-
1ojaraeT MHTEPHPETALNI0 BepOabHbIX 3HAKOB IIPU MOMOIIM HeBepOaibHbIX. [Ipume-
POM OCTPOro MHTEpeca MepeBOI0BEI0B K MPOOIeMaM HHTEPCEMHUOTHIECKOTO TIepeBo/ia
U K HCIIOJIB3YEMBIM B €r0 IpoLecce MexaHn3Mam sBirsgercs crates O.A. JleoHTOBHY.
OcHoBaHHas Ha IIIyOOKOM aHaiIM3€ OOJNBIIOrO KOJIMYECTBA YKPAHU3ALMNA PYCCKOU
JTUTEpPaTypPHOU KIACCHKH TSI MHOCTPAHHON ayAUTOPUU (QHTIIOSI3BIYHOM, KUTANCKOM,
WHAUMCKON U T.J.), OHA CIYXHT MOATBEPHKACHUEM TOTO, YTO BHJI NIEPEBOJA, KOTOPBII
YK€ TPAJUIIMOHHO UMEHYETCs ayIMOBU3YyaJIbHbIM, 00peTaeT 0Co0yI0 BaXKHOCTb, HAPSILY
C ayJIMo-IeCKPHIILUEH, 0ojiee MaprHHAIBHBIM BUIOM NEPEBOIYECKON AESITEIbHOCTH.
ABTOp MCXOAMT U3 TOTO, YTO BCSKUI IEPEBOJL €CTh MIPEKIE BCETO MHTEPIIPETALM MAK-
POCMBICIIOB MICXOHOTO TEKCTA C IIEJbI0 BOCIIPOU3BECHUS UX B ()OPME TEKCTa HA HHOM
s3bike. OHa MOKa3bIBAET, YTO B MIPOLIECCE HHTEPCEMUOTUYECKOTO TIEPEBO/Ia HEN30EKHO
MPOUCXOJAT TpaHC(HOPMALINU, U KOMIIOHEHTBI TEKCTa, (POPMUPYIOLIHE MaKPOCMBICI,
nepepacpenessitoTcs: 0coObIM 00pa3oM B GHIIbME WM CIIEHUYECKOM MOCTaHOBKE. ITO
OTIpeNIeNAEeTCS IKCTPATMHTBUCTHYECKUMH (HaKTOPaMH, KOTOPBIE B CTaThe 0003HAYAIOTCS
KaK KOMMEpPYECKHUE, TBOPUECKUE U MJICOJIOTHYECKHUE LIeJU pexuccepoB. M 3neck xo-
T€I0Ch Obl OTMETUTH OJIHO MPOTHBOPEUNE B paccykaeHusx aBropa. O.A. JleonToBuu
YTBEPKAACT, YTO U3yUYEHUE MHTEPCEMHOTHYECKOIO IIEPEBOAA JOJKHO PACKPBITH €ro
BIUSIHUE HA COLMAJIbHYIO peajbHOCTh. HO B TO k€ BpeMsl MPOBENEHHBIN €10 aHaIU3
CBUJETENBCTBYET O TOM, UTO, CKOpEE, COLMAIbHAS PEaJIbHOCTh OKA3BIBAET CUIBHOE
BO3/I€IICTBHE HAa MHTEPCEMHOTUYECKUN MEPEBOA U HA UCIIOIb3YEMbl€ MEXaHU3MBI.
JIOCTaTOYHO BCIIOMHHTB, YTO MCIIOJIB30BAHME BCEX BHUJIOB IIEPEO3HAYMBAHUS, YIIOMHU-
HAEeMBIX B CTaThe, ONPEICISCTCS JKEIaHUEeM PEXHUCCEPOB CAENIaTh (PHIbM KaK MOXKHO
OoJiee MOHATHBIM 11E€JIEBOM ayIUTOPUU JIMOO BBIPA3UTh CBOIO COOCTBEHHYIO KpEaTUB-
HOCTh. Jlaske BBIOOp TaKHMX CTpaTeruil mepeBoja, Kak (pOpeHU3anus, JOMECTHKAIIS
U YHUBepcajau3alus, oO0yCIOBIEH AeHCTBHEM SKCTPATUHIBUCTHUYECKUX (HAKTOPOB.
Tem He MeHee, UTOrOBBIM BBIBOJ aBTOpPA HE MOJJICKUT COMHEHHIO: alalTalysl JIUTe-
paTypHOro IPOU3BEACHUS ylayHa, €CJIM B HEH BBIPAXKAETCS MAKPOCMBICI OpPUIMHAJIA
U COXPAHSAIOTCA JyX, LIEHHOCTU U CYTh OPUTHMHAIA.

Emre ogHuM noaTBep)kIeHUEM HHTEpeca YUeHbIX K pobjaeMaM HHTepCEeMUOTHYE-
ckoro nepesoga spisiercs crates H.B. Illypuk u B.E. I'opuikoBoii, KoTopas, B TO ke
BpEMsi, CBUJIETEIILCTBYET O BOSMOKHOCTH U3YUCHHUS ITUX MPOOJIEM C MCHOIb30BaHUEM
MHTEPAUCLMIUIMHAPHOTO MOAX0/Ja, B YACTHOCTHU, PACCMOTPEHUS OCOOCHHOCTEH MH-
TEPCEMHOTHYECKOT'0 MIEPEeBO/a B TEPMHUHAX [TOBEPXHOCTHON U TITyOMHHOM CTPYKTYp
H. Xowmckoro. IIpu 3TOM coaep:kaHue 3THUX NOHATUN B CTaThe MHBEpTUpYyeTcs. Kak
U B IIPEIbIIYIIEH CTaThe, SKpaHU3aIHs BOJIIIEOHBIX CKA30K, @ UMEHHO OHU U SIBJISIIOTCS
MaTepUaloM UCCIIE0BaHMs, BBICTYIIAET B KaYECTBE MHTEPCEMUOTHUECKOTO MEPEBO/IA,
«uHTeprpeTalmy uHTepnperupoanHoro» (I'apoosckuii 2008: 34). ABTOPbI yTBEpIKIALOT,
YTO CKa304HBI HApPaTUB OTOOPAXKAETCS HIEMEHTAPHBIMU CEO’KETaMH TIOBEPXHOCTHOM
CTPYKTYpBbI, a (DYHKIIHSAM OBEPXHOCTHOM CTPYKTYpBI COOTBETCTBYIOT IUIaHBI, CLIEHAPUU
1 QpeiMbl TITyOMHHOHN CTPYKTYPBI, KOTOPBIE 3aMETHO Pa3In4aloTcs, K IpuMepy, B Opu-
TAHCKHX U PYCCKHX BOJIIIEOHBIX HAPOAHBIX cKa3kaxX. [IpoBe/ieHHbIN aHAIN3 MO3BOJISIET
clienaTh BBIBOJI, YTO HALMOHAJIBHBIE PA3INYMs, KOTOPBIE ONPENEIAIOT MPUHAUICKHOCTD
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TOW WJIM MHOM HapOIHOM BOJIIICOHON CKa3KH K OMPEICICHHON KYJIbTYype, 3aKOIUPO-
BaHbI B TNTyOMHHBIX CTPYKTYpaxX CKa304HOTO JUCKYpCa.

PaccMotpenme conepxaHus NpeIbIayIInX IBYyX CTaTel yOexIaeT HaC B TOM, 4TO
npo6JieMbl ayAMOBU3YaIbHOTO [IEPEBOJIa OTHOCITCA K YMCIy Haubojiee aKTyalIbHbIX
npoOJieM NepeBOIOBEICHUSI B COBPEMEHHYIO 3TI0XY. DTUM ke MpodiieMaM MOCBSIIeHa
cratbs B.E. AnucumoBa, A.C. bopucosoii u I'.P. Koncona, B koTopoii paccmarpuBa-
IOTCSI CTPATETUH JIOKATU3AIMK Ha3BaHUK (DPaHIly3CKUX KMHO(UIBMOB B TIEPEBOJIE IS
PYCCKOSI3bIYHOM ayAUTOPUU U CTEIIEHb €€ aJJleKBATHOCTU. ABTOPBI JIOKa3bIBAIOT, YTO
B IIPOLIECCE JIOKAJTU3ALIMU MHOS3BIYHOM KUHOJICHTBI OCYILECTBIISIETCS HE TOJIBKO MEPEBOJ]
€€ TEKCTOBBIX 2JIEMEHTOB, HO U aJaNTalus K KyJIbType LIeJIE€BOU ayAUTOPHH, T.€. IIPO-
UCXOAMT MEPEXO0/ OT OJHOTO SI3bIKOBOTO M KYJBTYPHOT'O KOJa K Apyromy. B craTee
JIeJIaeTCsl BBIBOJ, YTO HE3aBUCHUMO OT BbIOOpA MEPEBOMUYECKON CTpaTernyu Ha3BaHUE
JIOJDKHO COOTBETCTBOBATH CIOXKETY, TEMaTHUECKOW HATIPABICHHOCTH U HCHHO-00pa3HOMY
cofIiepykaHuIo (GHIbMA, IPU ATOM (HIIBM JJOJDKEH OCTaBaThCS MHTEPECHBIM U ITPUBJIEKa-
TEJIbHBIM JJ11 UHOSI3BIYHOTO 3pUTEIIS.

TpaauunonHsle po0IeMbl BOCIIPOU3BEICHUSI 0COOEHHOCTEN XY/10’KECTBEHHOTO
TEKCTa B MEXKBSI3BIKOBOM TIEPEBO/IE, MPOOIIEMBI, Ka3aJI0Ch Obl, CyTy0O TEXHOJIOTHYECKHE,
HO-TIPEXHEMY MHTEPECYIOT MEePEBOIOBEN0OB U JIMHIBUCTOB M BCEraa OyAyT MHTEpeco-
BaTh, IOCKOJIbKY 0€3 pelIeHus: STUX MPoOJeM BOCCO3JIaHUE KAXkKIOTO KOHKPETHOTO
XY/10’)KECTBEHHOT'O TIPOM3BE/IEHHSI BO BCEH €ro MOJIHOTE, CO3[JaHUe TIOJIHOTO (PyHKIIHO-
HAJILHOTO aHaJIora OpUTrHHaNa He MPEJCTaBIsAeTCs BO3MOXKHBIM. [loaTBepkieHre 3Toro
HeocriopuMoro ¢akTa Mbl HaxouM B crathe H.M. Hecteposoii n E.A. HayroibHbIX,
MOCBSIICHHOW aHaNM3y Je(OopMaliy S3bIKOBBIX €IWHHII 1 HOBOOOPa30BaHHIA B MPO-
u3BeneHusx Jx. Joiica, a Takyke U3yUYEHHIO BO3MOXKHBIX CIIOCOOOB MX MEPEeBOIA
Ha pyCcCcKuii si3bIK. [IpoBeeHHbI aBTOpaMy aHAJIN3 CBUIETENLCTBYET O TOM, UTO XapaK-
tepHoe Jy1st TekcToB k. J[>xolica MHOTOsI3pIUME, POSIBIISIONIEECS B UCIOJIb30BAHUU
MHOS3BIYHOTO MaTepHaia JUlsl CO3/1aHus CIOXKHBIX CIOB-OKKa3HOHAJIM3MOB, MPEICTaB-
JsieT co0oi OCHOBHYIO NMPOOJIEMY B IpoOLEcCe NMEPEBOIA, HE HALLIEANIYI0 OKOHYATEb-
HOTO pemeHus 10 cux nop. CIoKHOCTh PelIeHUs] dTOW MPOOIEeMBbI ONpeeNsIeTcs,
MPEeXKIe BCET0, MHOKECTBEHHOCTHIO MHTEPIPETAIIMI HE TOJIBKO (PYHKIINMN, BBITTOJIHS-
eMBIX J1e()OPMHUPOBAHHBIMH JIEMEHTAMH aHTIIMHCKOTO SI3bIKa 1 HOBOOOPA30BaHUSAMU,
HO ¥ BO3MOJKHBIX 3HAYCHH TTOIOOHBIX €IHHHIL.

Cratbs Pagasdnsa I'yemana Tupano nocsiieHa pacCMOTPEHUIO IPOOJIeM, BO3HU-
KAIOIIMX MPH TIEPEBOJIE S3bIKOBBIX U PEUYEBBIX €IMHMUII, COJIEPKAIIMX KYJIbTYPHBINA KOM-
MIOHEHT, TO €CTh UMEIOUINX TECHYIO CBSI3b C MCXOJHOM KyJIbTYpOil (peaiauu, UINOMBI,
MeTtadopsl, CpaBHEHHS U T.11.). J{J1s mepeBooBeACHHS 9TH TPOOJIEeMbl HE SBIISIOTCS
HOBBIMH, N0 KpaiHEeW Mepe ¢ TOro MOMEHTa, KOTOpbIi Obu1 0003HaueH M. CHen-
XopHOM Kak «KyJIbTYpHBIN oBopoT» (cultural turn) (Snell-Hornby 2006). HezaBucumo
OT TOTO, KaK Mbl TPAKTyeM MOHATHE «KYJbTYypa», OOpalleHle K PACCMOTPEHUIO 3aBUCH-
MOCTH TI€PEBOTYECKOI0 BBIOOPA OT 0COOCHHOCTEH MPUHUMAIOILEH KyJIbTYpbI, OT BEJIHU-
YMHBI TUCTAHIIMHA MEXKIY UCXOAHON KYJIbTYpOH U KyJbTYpPOU MPUHUMAIOIIEH, UMEET
60JIbIIIOE 3HAUYEHHE KaK Ul NepeBOAOBEICHNUS, TaK U JJIs MPaKTUKU nepeBoa. Ctares
UMEET MOMUMO TEOPETUYECKOM eI1e U MPAKTUYECKYI0 HAIpPaBIEHHOCTh: Ha MPUMEpE
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COOCTBEHHOTO MepeBoia pomana Eprenust BoponaszkuHa «ABHaTop» Ha UCIIAHCKUN SI3bIK
aBTOp MOKa3bIBAET, YTO SMOLMOHAIIBHBIN AP PEKT, OllylaeMblil UUTATETIEM OPUTHHAIIA,
B OINpE/IETICHHON CTENEHU YTpauyuBaeTcsl B nepeBojie. B craThe nenaercs BBIBOA, YTO
OT MepeBOJUNKa TpeOyeTcsl CyIIeCTBEHHOE «ONEepaTUBHOE BMEIIATEILCTBO» B XY/10-
KECTBEHHBIM TEKCT C IIeJIbI0 00eCTIeUUTh XOTs OBl MPUOITH3UTEIHHOE PABEHCTBO
KOMMYHHUKAaTHUBHBIX 3(()EKTOB, TPOU3BOAUMBIX ABYMS TeKcTamu. [Ipu 3ToM aBTOp
HE OTpaHNUYMBaET celsi paccMOTpeHueM MpobieM, 00yCIOBICHHBIX UCTIOIb30BAHHEM
B OpUT'MHAJIE CIOB-peajuil (3TH HmpoOiieMbl HE TOJBKO MOAPOOHO PacCMOTPEHBI
B TIEPEBOIOBEAYECKHUX PA0OTaxX, HO M YaCTO PEIIAIOTCS Ha MPAKTHKE BIOJIHE YCIICIIHO).
OH moKa3bIBaET, YTO KYJIbTYPHBIH KOMIIOHEHT 3HAYEHUS, a €CJIU TOBOPUTH TOUYHEE,
CMBICJIa IEPEBOAMMOIO CETMEHTA TEKCTAa YacTO BO3HHUKAET B CBSI3U C OCOOBIM MHUPO-
BO33PEHUEM U MUPOBOCIPHUSTHEM IIPEACTABUTEINICH UCXOTHOM KYJIbTYpBbI, ONPEAEIACTC
UX 0COOBIM MEHTAJIUTETOM.

Beiiie Mbl roBOpHIIM 0 MHOTOOOpa3uK HAINpaBJIEHUM NEepeBOI0BEJUECKHX HCCIIe-
JIOBaHUM, K YHUCITY KOTOPBIX MO-MPEKHEMY OTHOCUTCS MCCIIeJOBaHUE OCOOEHHOCTEH
pesnuruo3Horo nepesoja. HemccskaeMslil MHTEpeC K 3TOMY BUY IepeBojia, HEKOria
SIBJSIBIIMMCSL TIPAKTHYECKA OCHOBHBIM BUJIOM NEPEBOTUECKON AEATEIBHOCTH, MMOJITBEP-
KIIAeTCs IBYMS CTaThsIMU, OIMyOJIMKOBAaHHBIMHM B JaHHOM BbITTycke. [lepBast craths
Hanucana I'.T. Xyxynu, U.H. BanyiiuneBoii u A.A. OcunoBoii. B Heli paccmatpu-
BaeTcs crienuduka peanuii B Tekctax Berxoro u HoBoro 3aBeToB 1 0COOEHHOCTH UX
nepeBoja. AHanu3 00JbIIOr0 KOJWYECTBA HCTOYHUKOB MO3BOJISIET aBTOPAaM ClieIaTh
OUY€Hb UHTEPECHBIE BBIBOJIbI, CBUIETEILCTBYIONINE HE TOIBKO 00 0COOOM Xapakrepe
peannii 1 MX QYHKIMOHUPOBAHHS B TEKCTaxX BUOMMM, HO M 0 ceH(HUKE UX MEXKb-
SI3BIKOBOY TEepe/lauu, CBA3aHHOMN C IEHCTBUEM HKCTPATMHTBUCTHYECKUX (PAKTOPOB.
K urciy 3Tux (hakTopoB MOKHO OTHECTH CaM BBIOOP OpUTHHANA, BIMSHUE CIIOXKUBILICHCS
B JIaHHOH KyJIbType TpaJULUU NepeBoaa bubinu, opueHTUpOBaHHOCTH NEepeBoaa
Ha Crenu(UUYECKYIO ayAUTOPHIO (MHCCHOHEPCKHIA MEPEBO), LIEIb OCYIIECTBICHUS
NepeBo/ia, a TAKXKE BIMSIHUE OINPE/IeNICHHBIX EPEeBOIOBETUECKUX KOHIENIINUI Ha Jies-
TEJILHOCTb MEPEBOAYMKOB. BCe 3TO CBUIETENBCTBYET O TOM, YTO PETUTHO3HBINA NEPEBO,
TakK ke Kak M JApyrue BUIbI NIEPeBOa, MOIBEPKEH BO3/AEHCTBUIO CO CTOPOHBI KOHBEH-
OHATIbHOM HOpMBI niepeBoa (Kommuccapos 1990: 231—232), To ecth B3MI110B 00IIIE-
CTBA Ha 3a/]a4 [IEPEBOAUECKOM JIEATENbHOCTH, JOMUHUPYIOLHX B Ty WM HHYIO SIIOXY.

B craree UOpaxuma Hapxapa, Co bu Keu u TaGera A0y Aub-xaum paccmar-
pHBaeTcs Apyras KOHKpeTHas mpoOsiemMa peMruo3Horo rnepeBoja, a MMEHHO 1pobieMa
COXpPaHEHUs1 MOJAJIbHOCTU BBICKa3bIBaHUsA B nepeBoje KopaHa Ha aHTTIMACKUH SA3BIK.
ABTOpPBI aHATTU3UPYIOT, KaKhe (PYHKIIUHN BBITOTHSIIOT PUTOPHUECKUE BOIIPOCH B TEKCTE
Kopana u kakue rpaMmmaTiHuecKie N3MEHEHUs! B O(OPMIICHUH PUTOPUIECKUX BOIIPOCOB
HaOII0At0TCS B €0 JBYX aHIVIMHCKHX nepeBojax. VccnenoBanue OCHOBaHO Ha IOJIO-
sxeau M. Jlapcona (Larson 1974: 14), coriacHO KOTOpOMY KOMMYHHKAaTHBHAS CUTYya-
L1l ¥ OTHOLIEHHE FOBOPSIIETO OMPEEISIOT Hab0p UCIOIb3yEeMbIX IPaMMaTHYECKUX
¢dopma, a Taxke Ha yrBepkacHnU B. Buiica (Wilss 1982: 71) o Tom, 9TO ecii MEeHSIeTCst
MpeIMeTHAas CUTYyallHsl, «TO HEeM30€KHO MEHSETCS U A3bIKOBast (popMa BBHICKA3bIBaHUSI.
W Hao60poT, eciu MpoUCXOAST U3MEHEHHS Ha S36IKOBOM YPOBHE, TO U MpeJIMeTHas
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cutyauus takxe mensercs» (nepesoj Moi. — B.C.). CoOTBETCTBEHHO, MEHSAETCS
U MOJIJILHOCTh BBICKa3bIBaHUs. AHaIM3 OOJIBLIOTO KOJIMYECTBA NPUMEPOB HCIIOJIb30-
BaHMsI PUTOPUYECKUX BOMPOCOB B TekcTe KopaHa M B ABYX aHITIMHCKHUX MEPEBOJAX
HPUBOJUT aBTOPOB K BBIBOJLY, YTO NEPEBOIUECKUE CABUTH, TO €CTh U3MEHEHHSI IpaM-
MaTH4YecKux (popM mpH mepesadye pUTOPUYECKHX BOIPOCOB, NEHCTBUTEIHLHO UMEIOT
MECTO B ME€peBO/aX, XOTS U B PA3HOM CTENEHH, U NMPUBOIAT K UCKKEHUIO MOAAIBHOCTH
PUTOPUYECKHUX BOMPOCOB, UCIIOJIB30BAHHBIX B OpUruHane. Kakum Obl KOHKPETHBIM
HU ObUT 00CY>K/1aeMblii BOIIPOC, OH UMEET HETIOCPEICTBEHHOE OTHOILIEHUE K INI00ATbHOM
npobneme BepHocTH (loyalty) mepeBoaurika aBTOpy OpUTHHajA: COIEPKAHUE UCXOTHOTO
TEKCTa JJOJDKHO ObITh BEPHO NEpeIaHo MOIydaTelsiM epeBoa.

OnHoit u3 Hanbosee SIPKUX «IPUMET BPEMEHW» B COBPEMEHHOM I1€PEBOIOBEACHUN
SBJISIETCS TOSIBJICHHE (DEMUHUCTCKOTO TeueHus (cM., Hanpumep, [Ipynu 2015), npen-
CTaBUTEIBHUIBI KOTOPOTO HACTAMBAIOT HA COOJIOACHUN MOIUTKOPPEKTHOCTH, JaXKe
€CII OHa He MpeJrosarajack cosareyieM opuruHaia. [loxxanyi, caMbIM «BBIIAIOLIINM-
Cs» MPOSIBJIEHUEM MOJIMUTKOPPEKTHOCTH B MEPEBOJIE SIBISIETCS CTPEMIIEHHE HEKOTOPBIX
TEOJIOTOB 3aMEHUTh T'eHJIepHO-crielu(ruuHbIe (POpMBI TeHIEPHO-HEHUTPAIbHBIMU B TEK-
ctax CesmenHoro [Iucanus. iMeHHO aHanmu3y NOAOOHBIX MONBITOK U X PE3yJIbTaTOB
nocsseHa ctatesi K.C. lllapoBa, HanrcanHas Ha MaTepualie COBPEMEHHBIX aHIJIO-
SI3BIYHBIX TepeBoioB bubmru. CoOCTBEHHO, € U MOXKHO 371eCh TOBOPHUTH O TIEPEBOJIE,
TO TOJIBKO O MEPEBO/Ie BHYTPUA3bIKOBOM B TepMuHoJoruu P.O. SIkoGcona (Jacobson
1957; Slxko6con 1975). TlpoBeneHHBIN aBTOPOM aHAIIU3 CBUJETEIBCTBYET O TOM, YTO
TeHJICPHO-HEUTPAIbHBIN SI3bIK BHOCUT HOBbIE (DEMHHUCTCKHE CMBICIIBI B MECCHAHCKUE
CBSILLIEHHBIE TEKCTHI, paHEE TaM HE COJEPKaBIINECS, a TeHICPHO-HEUTPaIbHbIE aHIJIUM-
CKH€ IIepeBO/Ibl XpUCTHAaHCKOM bubnnu nepectaior ObITh KAHOHMYHBIMU C TOUKU 3PEHUS
XPUCTUAHCKOW TEOJIOTHH, MOCKOJIBKY M3HAYAIBHO CO/IepKaBirecs: B bubmuu cMbIcibl
MOTYT OKa3aTbCsl TOJTHOCTHIO UCKAaXEHHBIMU. TakuM 00pa3oM, ¢ TOUKU 3peHHs Tpa-
JUIMOHHOT'O OOTOCIIOBUS MOMBITKH YTBEPAUTH COLMAIBLHOE PABEHCTBO IOJOB MPHU
nepesoje CesenHoro [Tucanus Bpsig U onpaBaaHbl. B To e Bpemsi aBTop yTBep-
JKJ/IAaeT, YTO U3yYCHHE Ie€HIEPHO-HEUTPAIBHBIX CTPATErnuii MO3BOJISET MPOCIEIUTh IBO-
JIFOLIMIO JKaHpPa XPUCTUAHCKON TOMUJIETUKU.

Hexkotopble HOBbIE TEHAEHIMH B IEPEBOTUECKOM IEATETLHOCTH, CBSI3aHHBIE C IIH-
POKHUM HCIOJIB30BAaHUEM MH(POPMAIIOHHBIX TEXHOJIOTHH (cM. cTaThio VBa ['amObe B Ha-
CTOSIILIEM BBIITyCKe), o0cyxnatorcs B cratbe . I'. OBumHHNKOBOI. CTaThs MOCBAIIEHA
aHaJIU3y MEepPeBOAYECKUX OIIMOOK, BOSHUKAIOLINX B CBSA3U C UCIOIb30BAHUEM CUCTEM
NEepPEeBOTUYECKON MaMATH, B YaCTHOCTH, Ha mpuMepe miatdopmsl SmartCat. ABTOp
HE OIPaHUYMBAET ce0sl UCKIIIOYNTEIBHO aHAJIM30M TUIIOB COBEPIIAEMBIX IEPEBOTUUKAMU
omMOOK, TeM OOJIee YTO OHM OKA3hIBAIOTCS TAKUMHU K€, KaK M B TIepeBojie 0€3 UCTIOIb-
30BaHUsI CUCTEM INEPEBOIYECKOM MaMsTH. 3/1eCh BaKHO TO, YTO B JAHHOM CJIydae UMeeT
MECTO COUETAaHHWE OOBIYHBIX OMIMOOK C HETOYHOCTSIMU MAIIMHHOTO TIEPEeBO/a, UTO Mpe/i-
CTaBJIsieTCsl crieln(pUUecKoil 0COOEHHOCTBIO NEPeBOia HA OCHOBE KOMITBIOTEPHBIX IPO-
rpamM. B craThe Takke CTaBHTCS LIeb BBISIBUTH IPUYMHBI IEPEBOAUECKUX OLIHOOK,
CBSI3aHHBIX C MCIIONb30BaHueM Tuiatdopmbl SmartCat. Ha ocHOBe CkpyIysie3HOTO aHa-
732 OMIMOOK, COBEPIICHHBIX B paMKaX MEPEeBOIYECKOrO MPOEKTa IPYIION NepeBOIIH-
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KOB, a TaK)Ke UX MPUYHH, aBTOP JIETAET BBIBOJ, YTO UCIIOJIH30BAHHE CUCTEM aBTOMATH-
3UPOBAHHOTO ¥ MAIIMHHOTO TIEpeBoia TPeOyeT OT MEePEBOTUMKA HATTMYUS TOTIOTHUTEITb-
HBIX KOMITETEHIINH, HEOOXOAMMBIX JUIsl TOTO, YTOOBI KOHTPOJIMPOBATH MPOLIECC CO3/IAHUS
TEKCTa TIepeBo/ia B 1IeJIOM. B To ke Bpemsi u3yueHne MepeBOAUECKUX OMIMOOK CMOXKET
MOMOYb pa3paboTYMKaM CHCTEM aBTOMATU3UPOBAHHOTO MEPEBO/IA YCOBEPIICHCTBOBATh
uHcTpyMeHThl CAT 1 monb30BaTenbcKuil MHTEpQEic mIiaTGopmbl.

4. 3AKNIIOMEHUE

IIpencTaBneHHbI 0630p CBUAETENLCTBYET O TOM, YTO NE€PEBOJIOBE/IEHUE B HACTO-
AlIee BpeMsl UMeeT IIPaKTHUECKYI0 HAIIPAaBICHHOCTD, B OOJIbIIEH CTENICHH, YEM paHee,
OPUEHTHPOBAHO HA MOCTW)KEHHUE 3aKOHOMEPHOCTEH NEePEBOUECKON AedATenbHOCTH. [Ipu
3TOM IEPEBOIOBECHNE KaK HayKa UMEET MEeXUCLUIUIMHAPHBIN XapakTep, 4To 00yc-
JIOBJICHO KOMIUIEKCHBIM XapaKTepOM MPAaKTHYECKH BCEX BUAOB IEPEBOJA, IIEPEBOAYE-
CKOM JeATENbHOCTU KaK TaKOBOU. OJTHOBPEMEHHO COBPEMEHHOE NIEPEBOIOBEICHHE YIKE
CIOCOOHO CIIy’)KUTh B Ka4e€CTBE TEOPETHUECKON OCHOBBI JUIsl pa3paboTKU JUIAKTUKH
nepeBoJia, MOTPeOHOCTh B KOTOPOH OIIyIIaeTcs BECbMa OCTPO.

B nanHom BeINTycke mpejcTaBiieHa HOBasi pyopuka «Popym», B KOTOPOH MpeJio-
CTaBJICHO CJIOBO OIIBITHBIM IIEPEBOJUUKAM-IIPAKTHKAM C MEXTyHAPOJAHOM eIy Talueil.
HHTepBblonpyeMble MPeICTaBIAIOT pa3Hble chephl MEPEeBOTUECKON NeATEIbHOCTH, YTO
HAIIUIO OTPAKEHHE B COACPIKAaHUU UX OTBETOB Ha IOCTaBJICHHbIE BONPOCHL. I'enpu JIbio
(Henry Liu) — uyenoBek, 6yarogapst KOTopoMy nepeBoaueckas npodeccust odpena
obuecTBeHHOe Npu3HaHue. brnarogaps ero ycunusam I'enepanbHas Accamb6iess OOH
yupeausa MexayHapoAHbIN I€Hb IEPEBOAYNKA, KOTOPBIM MBI IIPa3AHYyEM €KErOqHO
30 cenrs6ps. I'enpu JIbto — 13-ii [Ipe3upenT MexayHapoaHol ¢enepaiuy nepeBo/I-
yukoB (DPUT), B Hacrosmee Bpemst — [louetnsiit coetHuk ®UT. bopuc Haiimy-
IIMH — OIBITHBINA yCTHBIN nepeBoauuk, ¢ 2009 rona — nepesoauuk lIpesunenra
bonrapun. OH BeeT 04EHb aKTUBHYIO IPOCBETUTENBCKYIO AESITEILHOCTD HE TOJIBKO
B bonrapuu, HO u B Poccuu, a Takxke B qpyrux crpaHax. Bukrop Koncrantunosuy
JlanunkoB, npodeccop nepeBoadeckoro ¢axysibrera MOCKOBCKOIO roCy1apCTBEHHOTO
JIMHTBUCTHYECKOTO YHUBEPCUTETA, U3BECTEH B POCCHM Kak 3aMeuaTelbHbI MEPEBOIUUK
AQHIVIMHCKOM XyA0XKECTBEHHOM JIUTEPATyphl, MHULIUATOP MHOTUX IEPEBOJIYECKUX IIPO-
eKTOB. byly4uM riaBHBIM peJakTopoM KypHana «MocTel» (u3narenscTBo «P.BanenT»,
MockBa), OH MHOT'O JI€/aeT Ul PaclpoCTpaHEeHUs MPOo(ecCHOHATIBHBIX MEPEBOUECKUX
3HaHuil B Poccun. Upuna BuagumupoBHa 3y6aHoBa — 10LEeHT MOCKOBCKOIO roCy-
JAPCTBEHHOTO JTMHIBUCTUYECKOTO YHUBEPCUTETA, ONBITHEHIINI EPEBOTIUK-CUHXPO-
HuUCT, wieH Coro3a nepesoquukos Poccun u HanroHanbHON JIMIY IEpEeBOYUKOB, aBTOP
Ype3BbIYAHO MHTEPECHBIX padoT, NOCBSIIEHHBIX Ipo0iieMaM yCTHOro nepeBoja. OHa
MHOTO€ JIeJIaeT JUIs COBEPIIEHCTBOBAHUS IEPEBOJUECKOr0 00pa30BaHUS B CTpaHe,
aKTUBHO y4yacTBYs B JIETHHX M 3MMHHX IIKOJIaX MIE€PEBOJA U B IPYTHX MEPONPUSITHUSX,
npoBoAuMbIX Coro3oM nepeBounkoB Poccun. IHTEpBBIO KOJIJIEr CTy>KaT MPEeKpacHOM
WUTIOCTpALMEN TeX Mpo0iieM, ¢ KOTOPBIMU CTAJIKMBAOTCS MEPEBOAYUKH B IIPOLECCE
CBOEH KaXXJOAHEBHOU NESITEIBHOCTU M KOTOPBIE MOABEPTAIOTCS TEOPETHUECKOMY
OCMBICJIEHHIO MIEPEBOJOBEIAMH.

© Vadim V. Sdobnikov / B.B. Cnoonukos, 2019
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